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PREFACE 

The purpose of this book is to help men in American 
military service (1) to understand what may be said to 
them in French; (2) to make themselves imderstood in 
French; (3) to imderstand printed French. 

The facts and words of French are presented consist- 
ently in terms of sound, just as they will chiefly present 
themselves in France. French spelling is not directly 
studied imtil the latter part of the coiu*se is reached. 

For the representation of the French sounds we have 
used a set of phonetic symbols for which we claim at 
\ least the merit of simpUcity. It coincides to a consider- 
able degree with the set used in Grandgent's Short French 
Grammar. We have deUberately ignored certain differ- 
entiations in sound which are commonly taught, and 
which should be taught under normal circumstances. 
We use but one symbol, [a], for the two varieties of the 
French o-sound; we use but one symbol, [e], for the two 
e^^^30lmds and the feminine e; and we use [ti] for the 
semi-vowel as weU as for the vowel. We say that cer- 
tain French sounds are "Uke" certain English sounds, 
though aware of the considerable differences that actually 
exist. We beUeve that scholarly accuracy in these mat- 
ters would serve rather to confuse than to help the men 
for whom the book is intended. The sUght inaccuracy 
in speech that may result may be largely and naturally 
corrected in the imitation of particular words as uttered 
by instructors or French associates. 

In the statements of grammatical fact the teacher 
will note similar omissions and simplifications, which have 
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seemed to us imperative in view of our special purpose. 
This book is not intended to take the place of a grammar; 
it is indeed to be desired that the student, after finishing 
this book, should study one of the simpler regular French 
grammars. 

The words chosen for the Word-Lists have been 
selected with reference to the particular needs of men 
in the service. 

The Exercises are intended rather as suggestions for 
practice, to be expanded by the instructor, than as 
exercises complete in themselves. 

The writers will gladly consider any suggestions for 
alteration and improvement that may come to them 
from users of the book. 

Royalties will be devoted to the Army work of the 
Y.M.C.A. 

E. H. WiLKINS 

A. Coleman 
H. R. HusB 
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LESSON I 

1. French Sounds. — ^There are in French some 
thirty-two different sounds. Each of these sounds is 
represented, in this book, by a special symbol, consist- 
ing of a letter within square brackets, as [a] or [§]. 

Of the several French sounds, thirteen are vowels. 

French vowels differ in general from English vowels in 

that French vowels demand much greater muscular 

tension and much more rapid play of the vocal organs 

than English vowels. This gives to French vowels the 

effect of being quicker, shorter, and clearer than English 

vowels. Drawling is not to be tolerated in French, 

Each vowel is to be uttered with one rapid and sharply 

terminated movement of the vocal organs. 

Of the thirteen vowels, nine — ^to be studied in this 
Lesson — are oral vowels (that is, vowels in which, as 
in the English vowels, the breath issues through the 
mouth alone) ; the other four — ^to be studied in Lesson II 
— ^are nasal vowels. 

2. Oral Vowels. — The first of the oral vowels is 
the sound [a], which is like the sound of the a in the 
words "fa" and "la"— the names of the musical notes. 

Practise pronouncing the word "la" three or four times; 
then pronounce it three or four times more, leaving out the 
/ — that is, pronouncing simply the vowel-soimd in question. 

The second sound is [^], which is like the sound of 
e in "met," except that the mouth is much wider open 
for the French sound. 

Practise the word and the soimd, as above; and apply 
similar practice to the sounds mentioned below. 
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The third sound, [4], is like the a in "fate." 
The fourth sound, [g], is like the first o in "colonel. 
The lips are projected and rounded. 

After these last three sounds have been practised indi- 
vidually, practise the series [6, 6, e] over and over again, 
distinguishing clearly between the three sounds. 

The fifth sound, [i], is like the ee in "beet." The 
tongue rests against the lower t^th. 
The sixth, [6], is like the o in "soft." 
The seventh, [6], is like the o in "go." 

After these last two sounds have been practised individu- 
ally, practise the pair of sounds [6, 6], distinguishing clearly 
between them. 



» 



The eighth sound, [u], is like the oo in "boot.' 
The ninth sound, [ti], has no equivalent in English. 
It is made with the lips in the same position as for [u] — 
that is, rounded almost as closely as for whistUng — and 
the tongue in the same position as for [i]. 

In practice, first get the lips tensely rounded; then, 
holding them thus, try to utter the sound [i], and the result 
wiU be [tt]. 

When all nine sounds have been practised individually, 
practise the series [a, 6, 6, e, i, 6, 6, u, u]. 

These nine sounds are represented in French spelling 
by one or more of the five vowel letters a, e, i, o, u. In 
many words these letters bear modifying signs called 
"accents." There are three such accents: the grave, 
which comes down from left to right, as in ^ (called "e 
grave"); the actde, which comes down from right to 
left, as in ^ (called "e acute"); and the circumflex, which 
is like a Uttle roof, as in ^ (called "e circumflex"). 

The tisiuil French spellings of the nine oral vowels 
are shown in the following table. 

The student should glance at these spellings, but should 
not study or try to remember them, until he receives direc- 
tions to do so. Similarly, in studying Lesson II, he should 
merely glance at the statements as to spelling. 







English 


Usual French 


Number 


Sound 


Example 


Spellings 


1 


[a] 


la 


a, d 


2 


[6] 


met 


hf ^f e, ai 


3 


[61 


fate 


if e, ai 


4 


[6] 


colonel 


e, eUf CBU 


5 


[i] 


beet 


• 


6 


[d] 


soft 


0, au 


7 


[6] 


go 


0, 6, au 


8 


[u] 


boot 


au 


9 


[0] 


Word-List 1 


u 



In the first column of this and the other word-lists are 

g'ven the French words as they sound. The consonant sym- 
)ls in this first word-list indicate sounds b'ke the usual 
sounds of the corresponding English consonants. Words 
containing more than one vowel are pronoimced, when 
uttered separately, with a light stress on the last vowel. 

In the second column are given the English meanings 
of the several words. 

The student should practise carefully pronouncing the 
several French words according to the symbols in the first 
column, and should try to connect the sounds of the words, 
in thought, with the objects they designate. Thus he should 
practise the word [sdlda], bearing in mind its meaning, until 
the utterance of the word immediately suggests to him an 
actual soldier. Similar, though varying, efforts to connect the 
sounds of the French words with the objects or qualities 
or actions or relationships they denote should be made in 
the study of all later word-lists. 

In the third column are given the French words as they 
are spelled. The student should glance at these spellings, 
but should not study or try to remember them, until he 
receives directions to do so. If he studies the first two col- 
umns thoroughly, the third will have a considerable sub- 
conscious effect. 



[m sdlda] 
[le pwalii] 
le kapdral] 
1§ kapit^n] 
13 k616n^l] 
13 drap6] 



the soldier 
the soldier (slang) 
the corporal 
the captain 
the colonel 
the flag 



le soldat 
le poilu 
le caporal 
le capitaine 
le colonel 
ledrapeau 



[u^] 


where is 


oO est 


[vwasi] 


here is 


void 


[vwala] 


there is 


voil^ 


V>] 


and 

EXBRCISB 


et 
1. 



When this Exercise and similar portions of other £}xer- 
cises are done in the classroom, the oooks should be closed. 
In doing Part A, the instructor should pronounce the French 
phrase, and the student should so respond, by translation 
or otherwise, as to show that he understands the ^irase. 
In doing Part B, the instructor should pronounce the English 
phrase, and the student should give the French equivalent. 
Other practice phrases should be constructed on the model 
of those which appear in the Exercises. 

A. [u ^ le kapit^n?] [vwala le kapit^n.] [u ^ le 
drap6 ?] [vwasi le drap6.] [le kapdral 6 le sdlda.] 

B. Where is the soldier? There is the colonel. 
Here is the corporal. The soldier and the flag. 



LESSON n 

3. Nasal Vowels. — During the utterance of English 
vowels, and during the utterance of the French oral 
vowels, the breath issues through the mouth alone. 
The back of the soft palate is raised so that it touches 
the back wall of the mouth and shuts off the passage 
from the mouth into the nose. In French there are, 
however, four other vowel-soimds in the utterance of 
which the back of the soft palate is dropped, so that the 
breath issues through the mouth and the nose at the 
same time. These four vowels are called ''nasal vowels.*' 

To accustom the vocal organs to the position for these 
vowels, breathe in deeply through the nose and the mouth 
at the same time, so that the whole back of the mouth feels 
open, and then exhale in the same way, through nose and 
mouth at the same time, maintaining the open feeling in 
the back of the mouth. 



Each of the four nasal vowels corresponds in general 
to one of the oral vowels, the difference being that the 
sound of the nasal vowel issues through boOh nose and 
mouth, as stated. The symbols used for the nasal vowels 
are the italicized equivalents of those used for the oral 
vowels. 

The first of the nasal vowels, [a], is the nasal equivalent 
of [a]. 

Practise the sound [a] by itself; and practise the pair 
of sounds [a, a]. Apply similar practice to the sounds 
mentioned below. 

The second nasal vowel, [^], is the nasal equivalent 
of[^]. 

The third, [e], is the nasal equivalent of [e]. 
The fourth, [d], is the nasal equivalent of [6]. 

Practise the series [a, hj ^, d]. 

These sounds are represented in French spelling by 
one or more of the vowel letters followed by m or n. In 
spite g[ the presence of the m orn in the speUing, however, 
there is no m or n quaUty in the nasal vowel-sounds; 
the tongue does not move during their utterance. 

The tmud spellings of the four nasal vowels are as 
follows: 



1 


[a] 


am, CLYiy em, en 


2 


m 


aim, ain, eim, ein, im, in 


3 


[i] 


um, un 


4 


w 


om, on 



4. Semiconsonants. — French, like English, has the 
semiconsonants [y], as in "yes," and [w], as in "we." 

In French the soimd [y] often stands at the end of a 
word, as in [ey] and [dr^y]. 

The usual French spellings of the sound [y] are y, 
i, ily iU. 
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The sound [w] is often represented in spelling by ou; 
but the combination [wa] is usually represented in spell- 
ing by oi, and the combination [w^] by oin. 

6. Consonants. — ^The French consonants [b, d, f, 1, 
m, n, p, r, t, v] represent sounds like the normal sounds 
of the corresponding English consonants. They are 
usually represented in spelling by the corresponding 
consonant letters, single or double: thus the soimd [b] 
is represented by h or 66, and the sound [d] by d or dd. 

In French, groups of consonants of which the last 
is [1] or [r] often stand at the end of a word, as in [tabl] 
and [katr]. 

The sound [g] is like the g in "go." It is usually 
represented in spelling by g or gu. 

The sound [k] is like the sound of k in English. It is 
usually represented in spelling by c, cc^ or qu. 

The sound [s] is like the « in "so." It is usually 
represented by s, sSy c, q (called "c with cedilla"), or U 

The sound [z] is like the z in "zone." It is usually 
represented by z or «. 

The sound [§] is like the sh in "shall." It is usually 
represented by ch. 

The sound [z] is like the si in "vision." This soimd 
is much more common in French than in English, and 
often stands at the beginning of a word, as in [z6z^ 
zak z6fr]. It is usually represented by 7, ^, or ge. 

The sound [fi] is like the ni in "union." This sound 
is more common in French than in English, and often 
stands at the end of a word, as in [mdtafi]. It is usually 
represented by gn. 





Word-List 2 


[e] 


one un 


[de] 


two deux 


[trwa] 


three trois 


[katr] 


four quatre 
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Nk] 


five 


cinq 


[sis] 


six • 


six 


[s^t] 


seven 


sept 


[tilt] 


eight 


huit 


[ngf] 


nine 


neuf 


[dis] 


ten • 


dix 


W 


eleven 


onze 


[duz] 


twelve 

Exercise 2 


douze 



A. Pronounce the following words: [batay^, r^zima, 
s^rza, lyetna, i^n^ral, dfisy^, kdpafii, divizyd, batri, arm^, 
fiizi, kartuS, bidd, ber, p^, §6kdla, stikr, vyod.] This 
practice may be continued by the use of subsequent 
word-lists. 

B. Identify French numerals pronounced in irregular 
order by the instructor. 

C. Give French numerals as called for in irregular 
order by the instructor. 



LESSON m 

6. Nouns: Gender. — In English we have for nouns 
three genders: masculine, feminine, and neuter. Nouns 
denoting males are masculine, nouns denoting females 
are feminine, nouns denoting things are neuter. 

In French there are only two genders, masculine and 
feminine. Nouns denoting males are masculine: nouns 
denoting females are feminine. Of the nouns denoting 
things, about half are masculine and about half are 
feminine. The distinction, so far as nouns denoting 
things are concerned, is practically arbitrary. In general 
you cannot tell from the sound, meaning, or look of a noun 
whether it is masculine or feminine. The distinction is 
important, however, as will soon appear, in spoken French. 
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7. Nouns: Number. — ^French nouns, like English 
nouns, have two numbers: singular and plural. 

In general the singular and plural forms do not differ 
in sound. 

They do in general differ in spelling, in that the plural 
adds a final a. 

Ex,: Singular [t^t] head t^te 

Plural [t^t] heads t^tes 
If the singular ends in s, x^ or z, there is no difference 
between singular and plural even in the spelling. 
Ex.: Sing. [n6] nose nez 

PL [n^] noses nez 

In a few noims the plural does differ from the singular 
in sound as well as in spelling. 

Ex.: Sing. [€y] eye ceil 

PL [y€] eyes yeux 

Sing. [^n^ral] general g^n^ral 

PL [z^n^r6] generals g^n^raux 

8. The Definite Article. — ^The word meaning "the" 
varies in sound and spelling, to some extent, according to 
the gender, number, and initial sound of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word beginning [1§] le 

with cons. 
Before fern, word beginning [la] la 

with cons. 
Before word of either gender [1] V 

beginning with vowel 
PL Before word of either gender [\€\ les 

beginning with cons. 
Before word of either gender [l^z] les 

beginning with vowel 

Consequently, when you hear a French phrase con- 
taining a definite article, you can tell whether the noun 
in question is singular or plural; and if it is singular and 
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begins with a consonant, you can tell whether it is mas- 
culine orteninine. 

Ex,: [le s61da, Uz y^, la t^t, 1 ey, 16 pwalli]. 





Word-List 3 




[le batayd] • 


the battalion 


le bataillon 


[le r^.ima] 


the regiment 


le regiment 


[Igkdrdarm^] 


the army corps 


le corps d^arm^e 


[15 s^l s61da] 


the private 


le simple soldat 


[1§ suz 6fisy^] 


the officer (non-com.) 


le sous-officier 


[16 s^rza] 


the sergeant 


le sergent 


[16 su lygtna] 


the 2d lieutenant 


le sous-lieutenant 


[le lyetna] 


the 1st lieutenant 


le lieutenant 


[16 i^n^ral] 


the general 


le g^n^ral 


[1 dfisy^] 


the officer (com.) 


I'officier 


[la kdpaiii] 


the company 


la compagnie 


[la divizyd] 


the division 


la division 


[la batri] 


the battery 


la batterie 


[1 arm^] (fern.) 


the army 


Tarm^ 


[usd] 


where are 


oh sont 


[vwasi] 


here are 


voici 


[vwala] 


there are 


voillt 


[ki ^t vu] 


who are you 


qui 6tes-vous 


lie stii] 


I am 


je suis 



EXBRCISE 3 

A. Read the foregoing list of words, substituting the 
plural form of the article for the singular, and pronouncing 
it as [1^] or [l^z] according as the noun begins with a 
consonant or a vowel. The plural of [s^n^ral] differs 
from the singular in sound: see the end of section 7. 
The plural of [kapdral] is similarly [kap5r6], caporaux. 

B. [u^l62^n^ral?] [vwasi 15 s§r2a.] [usdl^lydtna?] 
[vwala l^z 6fisy^.] [ki^tvu?] [26 sOi 16 kapit^n.] ' 





C. Where is the regiment? Here is the officer. 
Where are the colonels? There are the soldiers. Who 
are you? I am the general. 



m 1] 


del' 


m 


des 


[d6z] 


des 



LESSON IV 

0. "Of the" and "Some." — The expression meaning 
"of the" varies according to the character of the Word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [dii] du 

beginning with cons. 
Before fern, word [de la] de la 

beginning with cons. 
Before vowel 
PL Before cons. 
Before vowel 

Ex,: [dii pwalii, d^z ye, de la t^t, d6 1 ey, d^ s61da]. 
The same expression is often used to express the mean- 
ing "some" (imemphatic) before a singular noun which 
denotes a naturally divisible object, or before a plural 

noun. 

Ex.: [dii p^J, some bread. 

[d6 s61da], some soldiers. 

10. "To the." — The expression meaning "to the" 

varies according to the character of the word before 

which it stands, as follows: 

Sing; Before masc. word 

beginning with cons. 

Before fem. word 

beginning with cons. 

Before vowel 

PI. Before cons. 

Before vowel 

Ex.: [6 k616ni^l, a 1 arm^, 6z 6fisy4, a la batri, 6 

kapitdn]. 
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[6] 


au 


[a la] 


&la 


[all 


kV 


{61 


aiix 


[6zl 


aux 



k 



11. The Indefinite Article. — ^The word meaning "a" 
or "an" varies according to the gender and initial sound 
of the word before which it stands, as follows: 



Before masc. word [e] 


un 


beginning with cons. 




Before masc. word [en 


] un 


beginnini 


5 with vowel 




Before fem 


. word [tir 


l] \me 


Ex,: [e sdlda, tin 


tdt, en eyj. 
Word-List 4 




[le fuzi] 


the gun 


le fusil 


[le r6v61v6r] 


the revolver 


le revolver 


[ie sak] 


the knapsack 


le sac 


[le sabr] 


the saber 


le sabre 


[le bidd] 


the canteen 


le bidon 


[la baydn^t] 


the bayonet 


la baionnette 


[la kartui] 


the cartridge 


la cartouche 


[la kartu§y^r] 


the cartridge belt la cartouchi^r( 


[label] 


the ball, bullet 


la balle 


[la pudr] 


the powder 


la poudre 


[1 6p4] (fem.) 


the sword 


r^p^e 


[ie v6 parl^l 


I want to speak 


je veux parler 


[av6 vu] 


have you 


avez-vous 


[2 6] 

• 
1 


I have 

EXERCISB 4 


j'ai 



A. Read the nouns in the foregoing list, using instead 
of the article the French expressions for "of the," "to 
the," and "a" or "an." 

B. Read, the same nouns as plurals, placing before 
them (1) the definite article; and (2) the French express 
sion for "some." 
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C [i 6 S fiizi. av6 vu le r^vdlv^r? vwasi le sabr* 
15 bidd. 6 bidd. d^ bidd. la bal. ibi bal. de la pudr. 
u ^ la kartuSy^r? vwala la kartu§y6r. av4 vu le sak 7 
16d^ kartuS. i^ v6 parl^ 6 kapitdn.j 

D. Have you the revolvers? Where are the bay- 
onets ? I have the cartridge. I have a cartridge. I have 
some cartridges. Here are the canteens. There is a 
gun. Have you the captain's sword (say "the sword of 
the captain") ? I want to speak to the colonel. 



LESSON V 

12. Personal Subject Pronouns. — ^The French per- 
sonal subject pronouns — that is, pronouns used as 
subjects of verbs — are as follows: 

Sing. 1st person Before cons, [ze] I je 

Before vowel [z] I j' 

2d person [tti] you tu 

3d person Masc. [il] he, it il 

Fern. [^1] she, it elle 

PI. 1st person [nu] we nous 

2d person [vu] you vous 

3d person Masc. [il] they ils 

Fem. [M] they elles 

[il] serves to repiesent a masculine noun or an indefi- 
nite idea; [^1] serves to represent a feminine noun. 

The plural pronouns have the sounds indicated in 
the table — [nu, va, il, M] — when they stand, before a 
word beginning with a consonant, as in [nu s6m]. When, 
however, they stand before a word beginning with a 
vowel, they sound, respectively, as [nuz, vuz, ilz, ^Iz], 
as in the forms given in section 14. In this respect they 
resemble the plural of the definite article: see sections 
8, 9, and 10. 
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13. Infinithres. — ^The verb form which is used in 
naming a verb is in French, just as it is in English, the 
infinitive. 

Ex.: [d6n6] to give donner 

[avwar] to have avoir 

[dtr] to be dtre 

[vSnir] to come venir 

14. [avwar]: Preseiit. — ^The form? of the present of 
[avwar], with their subject pronouns, are as follows: 

Sing. 1 [2 ^1 I have . j'ai 

2 [tu a] you have tu as 

3 Masc. [il a] he has, it has il a 
Fern. [^1 a] she has, it has elle a 

PL 1 ' [nuz avd] we have nous avons 

2 [vuz av6] you have vous avez 

3 Masc. [ilzd] they' have ilsont 
Fem. [^Iz d] they have elles ont 

When these plural forms are immediately followed by 
a word beginning with a vowel, they become, respectively, 
in sound, [avdz, av^z, dt], as in [nuz avdz i fiizi]. 

16. Forms of Address. — ^Just as we in English say 
"you" and "you have" (which are really plural forms), 
and do not say "thou" and "thou hast," in addressing 
a single person, so the French in general use [vu] and 
[vuz av^] in addressing a single person. French army 
officers in general use [vu] in speaking to other officers and 
to civilians, and [tti] in speaking to privates. French pri- 
vates use [vu] in speaking to an officer, and [tti] in speak- 
ing with each other. Americans will find it safe to use 
[vu] exclusively. 

[le 1^1 
[le kaf^] 

[let^] 
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Word-List 6 




the milk 


lelait 


the coffee 


le caf^ 


the tea 


lethi 



[le §6kdla] 


the chocolate 


le chocolat 


[le v^] 


the wine 


le vin 


[lep^] 


the bread 


le pain 


[le ber] 


the butter 


le beurre 


[le s^l] 


the salt 


le sel 


[le stikr] 


the sugar 


le Sucre 


[le m6rs6] 


the piece 


le morcQau 


[1 ef] (rriaac.) 


the egg 


Toeuf 


[l^z e] 


the eggs 


les ceuf s 


[la sup] 


the soup 


la soupe 


[la vyad] 


the meat 


la viande 


[la p6m de t^r] 


the potato 


la pomme de terre 


[1 6] (fern.) 


the water 
Exercise 5 


Feau 



A. Go over the* words in the word-list, putting before 
each the French expressions for "I have, he has, we 
have, you have, they have." 

B. [vwasi le p^. vwala le stikr. nuz av^ du v^. 
ilz d \6 p6m d§ tdr. ze ve parl^ 6 lyetna* ki ^t vu? 
ze siii le kapdral. u ^ la vyad ? a t dl dti kaf ^ ? z 6 du 
p^ 6 dti ber.] 

C. There are the eggs. Where is the coffee ? I have 
some potatoes. He has some meat. I wish to speak to 
the general. I have the cartridge belt. You have a 
cartridge belt. Where is the wa,ter ? We have the knap- 
sacks. I wish to speak to the soldiers. I wish to speak 
to the company. 



LESSON VI 

16. Interrogatioii. — In asking questions, personal 
subject pronouns are often, as in English, placed after 
their verb forms. In writing, a hyphen is placed between 
a verb form and a following subject pronoun. 
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The present tenise of [avwar], as used in questions, is 
as follows: 

Sing. 1st [6^] have I ai-je 

2d [a tti] have you as-tu 

3d [a t il] has he, it a-t-il 

[a t ^1] has she, it a-t-elle 

Pi. 1st [avd nu] have we avons-nous 

2d [av^ vu] have you avez-vous 

3d [^t il] have they ont-ils 

[dt hi] have they ont-eUes 

Note that [2g], when thus used, is reduced to [z]. 
Note the peculiar insertion of the [t] in the 3d singular. 

This occurs, as will be noted later, with 3d singular 

forms of certain other verbs. 

17. Negation. — In French negative sentences the 
word [n6], spelled ne, is placed before the verb, and the 
word [pa], spelled pas, is placed after the verb, the [n§ . . . 
pa] together meaning "not." 

The [ne] stands between a subject pronoim and a 
following verb. 

Before a word beginning with a vowel the [ne] is 
reduced to [n], n\ 

The present tense of [avwar], as used in negation, is 
as follows: 

1 [2g n ^ pa] I have not je n' ai pas 

2 [tti n a pa] you have not tu n' as pas 

3 [il n a pa] he has not il n' a pas 

4 [nu n avd pa] we have not nous n' avons pas 

5 [vu n av^ pa] you have not vous n' avez pas 

6 [il n d pa] they have not ils n* ont pas 

From now on, only the masculine form of the 3d per- 
son will be given in tense inflections, and only the form 
with ''he" in the corresponding translations. 
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* [pa] becomes [paz] when immediately followed by a 
word beginning with a vowel, as in [2e n 6 paz e m6rs6 
de p^]. 





Word-Tjrt 6 




[le §ap6] 


the hat 


le chapeau 


[Ig kask] 


the helmet 


le casque 


[le mat6] 


the (officer's) cloak le manteau 


[le patald] 


the trousers 


le pantalon 


[le s^tiird] 


the belt 


le ceinturon 


[le suly^] 


the shoe 


le Soulier 


W^ v^tma] 


the clothes 


les vdtements 


[16 m] 


the linen 


le linge 


[lekaiad] 


the drawers 


le cale^on 


[la kask^t] 


the cap 


la casquette 


[la kap6t] 


the (soldier's) cloak la capote 


[la tunik] 


the blouse 


la tunique 


[la §miz] 


the shirt 


la chemise 


[la §6s^t] 


the sock 


la chaussette 


[la p^r] 


the pair 


lajMiire 


[wi] 


yes 


oui 


[nd] 


no 


non 


[de] 


of 


de 


[ki] 


who 


qui 


[ke, k] 


what 
Exercise 6 


que, qu' 



A. Go over the nouns in the word-list, putting b^or« 
each the French expressions for "have I," "has he," 
"have we," "have you," "have they." 

B. \k av6 vu? ki a 1^ Smiz? u sd l^z dfisy^? 
^6 n ^ pa le mat6. il n a pa 16 s^tUrd. avd nu d6 kask^t 7 
a t il la kapdt ? nd il n a pa la kapdt. u sd 16 v^tma ? 
vwala 16 v^tma. k dt il ? ilz d d6 suly^.] 
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C. Have you any (some) clothes? Where are the 
shirts ? What have they ? I have not the blouse. He 
has a cloak (officer's), a cap, and a pair of shoes. 
Have they any (some) shoes? Has he a belt? Where 
are the socks? What has he? 



LESSON vn 

18. Present of [to]. — ^The infinitive of the verb 
meaning "to be" is [to], itre. 
The present tense is as follows: 

1 [zg stii] I am je suis 

2 [tti h] you are tu es 

3 [il ^] he is il est 

4 [nu sdm] we are nous sommes 

5 [vuz ^t] you are vous 6tes 

6 [il sd] they are ils sont 

Note the difference in sound between [ilz d], "they 
have," and [il sd], "they are." 

When these forms are immediately followed by a word 
beginning with a vowel, they become respectively [stiiz, 
^z, ^t, s6mz, to, sdt], as in [vuz to 6fisy^]. 

[il ^] is often replaced by [s ^], spelled c^est, as in [s ^ 
1§ z^n^ral]. 

The same tense as used in questions is as follows: 

1 [stii z] am I suis-je 

2 [^ tii] are you es-tu 

3 [^t il] is he est-il 



4 


[s6m nu] 


are we 


sommes-nous 


5 


[^t vu] 


are you 


6tes-vous 


6 


[sdt il] 


are they 


sont-ils 



[6t il] is oftea replaced by [h s], spelled cs^ce, as in 
[6 s vu]. 
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19. Possessive Adjectives. — ^The French adjective 
meaning "my" varies in sound and spelling according 
to the gender, number, and initial sound of the word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word md mon 

beginning with cons. 
Before fern, word ma ma 

beginning with cons. 
Before any word mdn mon 

beginning with vowel 
PI. Before cons. m^ mes 

Before vowel m^z mes 

Ex,: [md kapit^n, ma baydn^t, mdn ^p^, m^ s61da, m^z 
6fisy^.] 

The word [td], meaning "your" (used only in address- 
ing a person whom one calls [tti]), and the word [sd], 
meaning "his," "her," or "its," vary precisely as [md] 
does. 

The ^ord for "our" is [n6tr], spelled nQtre, in the singu- 
lar; and [n6], noSy in the plural. 

The word for "^our" is [v6tr], votre, in the singular; 
and [v6], vos, in the plural. 

The word for "their" is [ler], spelled leur in the sin- 
gular and lews in the plural. 

When [n6], [v6], and the plural [ler] are immediately 
followed by a word beginning with a vowel, they become, 
respectively, [n6z, v6z, lerz], 

Ex.: [sd lyetna, sa kaskdt, n6tr z^n^ral, v6 suly4, 
lerz 6fisy6.] 

Word-List 7 



[Ig vila2] 
[Ig magaz^] 
[Ig kl6§^] 


the town 
the store 
the steeple 


le village 
lemagasin 
le clocher 


[lavil] 
[larti] 


the city 
the street 

IS 


laville 
la rue 



[la m^zd] 


the house, 


la maison 


[lapdrt] 


the door 


laporte 


[la f n^tr] 


the window 


la f en^tre 


[labak] 


the bank 


la banque 


[lapdst] 


the post-ofl5ce 


laposte 


[1 ^g]iz] (fern.) 


the church 


r^glise 


[mdtr^ mwa] 


show rne 


rnontrez-moi 


[si vu pl6] 


if you please 


s'il vous plait 


[mesye] 


sir 


monsieur 


[madam] 


madam 


madarne 


[madmwaz^l] 


miss 


mademoiselle 


[da] 


in 


dans 


[u] 


or 


ou 




Exercise 7 


\ 



A. Repeat the conjugation of [avwar] together with 
that of [^tr]: "I have," "I am," "he has," "he is," etc, 

B. Identify forms of [avwar] and [dtr] as pronounced 
by the instructor. 

C. Give forms of [avwar] and [^tr] as called for in 
irregular order by the instructor. 

D. Go over Word-List 6, putting the possessive 
adjectives before the several nouns in turn. Repeat, 
with the nouns in the plural. 

E. [k av^ vu ? i 6 m6 v^tma, md §ap6 6 md suly6. 
vwala IS kie^ da vila^. ^t il da la ni? dt il ler 
fiizi? mdtr^ mwa la bak s i vu pl^. ki ^ s? 
8 ^ 1§ k61dnM de n6tr r^zima. il n d pa ler suly6. 
il ne sd pa da la rii. s()t ilz a 1 ^gliz ? dt il l§r §ap6 ? 
26 siiiz a la bak. ^ s la p6st ? la mi^zd a trwa p6rt.] 

F. Where are the soldiers? Show me the post- 
office, please. Where are you? I am in the house. 
Show me your gun, if you please. Who is in the vil^ 
lage ? Have you your cap ? What have you in your 
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canteen ? I have some wine in my canteen. Show me 
the bank, please. Who is it (use [h a], not [^t il]) ? It is 
an officer (use [s ^]). 



k 



LESSON vm 

20. Verbs in [6]: Infinitiye. — ^The infinitive of the 
majority of French verbs ends in the sound [6], spelled -er. 

Ex.: [d6n6] to give donner 

[§^r§^] to look for chercher 

[truv^] to find trouver 

The portion of the infinitive which precedes the sound 
[4] is called the "stem" of the verb. Thus, the stem of 
[d6n^] is [ddn]. The stem of verbs in [6] remains the 
same in all forms of the verb (except in a few verbs which 
will be specially treated in later lessons). 

21. Verbs in [6]: Present. — ^The present of [d6n^], 
a t3T)ical verb in [6], is, with the subject pronouns, as 
follows: 

1 [i^ d6n] I give je donne 

2 [tH ddn] you give tu donnes 

3 [il d6n] he gives il donne 

4 [nu ddnd] we give nous donnons 

5 [vu d6n^] you give vous donnez 

6 [il d6n] they give ils donnent 

These forms mean also "I am giving," "you are 
giving," etc. 

Note that the four forms numbered 1, 2, 3, and 6 are 
identical in sound with each other and with the stem 
of the verb. The differences in spelling do not affect 
the sound. 

When, in a question, the subject [il] follows a 3d 
singular form, a [t] is inserted between the verb and its 
subject, as in [ddn t il], is he giving, donne-i-iL 
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When 1st and 2d plural forms of this and other tenses 
are immediately followed by a word beginning with a 
vowel, the sound [z] appears after the final vowel, as in 
[nu d6ndz tin ^p^ 6 kapit^n]. 

22. Personal Object Pronouns: Direct Objects. — 
Personal pronouns which are direct objects of verbs — 
as "me" in "he finds me" — are expressed in French, 
imless they are very emphatic, by the words listed below, 
which are placed h^ore the verb, between a subject pronoun 
and the verb. 

me 
you 
him, it 
her, it 



Sing. 



PI. 



1st 


mg 


2d 


tei 


3d Masc. 


le] 


Fem. 


la] 


1st 


nu 


2d 


vu 


3d 


m 



me 
te 
le 
la 



us 
you 



nous 
vous 
them les 

Ex,: [il m6 S^r§, ze 16 truv, nu la truv^, il nu §^r§, 
26 vu truv, 61 16 §6r§]. 

When the four singular forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [m, t, 1, 1], in\ t\ I', V, as in [ze 1 6], je Vai. 

When the three plural forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [nuz, vuz, 16z], as in [nu 16z avd]. 

When used in negative sentences, these pronouns 
stand between [n6] and the verb, as in [z6 n6 le truv pa]. 



16 mari] 
I6p6r] 
:i6fis] 
16 garsd] 
16 f r6r] 
16ml 
nofa] 



WOHD-LlST 8 




the husband 


lemari 


the father 


le p6re 


the son 


lefiln 


the boy 


legargon 


the brother 


le f r6re 


the man 


V homme 


the child 


V enfant 
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to look for 


chercher 


to find 


trouver 


to speak 


parler 


Exercise 8 





{la fam] the woman, wife la femme 

{la fiy] the girl, daughter la fille 

{la m^r] the mother la m^re 

[la ser] the sister la soeur 

[truv^] 
[parl^] 



A. Give the present of the three verbs in the wprd- 
iist: (1) positively; (2) negatively. 

B. Identify forms of these verbs as pronounced by 
the instructor. 

C. He finds me, he finds him, he finds her, he finds 
us, he finds you, he finds them, he is lookihg for me, 
he does not find me, I am not looking for you. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, French 
phrases corresponding to those in G. 

E. [ze §dr§ 1^ garsd. il ne truv pa l^z dm. nu le 
ddndz a 1 afa. hi d6n dti p^ 6 s61da. II fam d6n de 
1 6 6z 6fisyl. le kap6ral d6n d6 fiizi 6z 6m. dl pari a 
la fiy. nu ne U truv<) pa. il pari a s^ p^r. s ^ sa ser.] 

F. His brother is looking for them. Are you looking 
for him ? Where is your son ? We are looking for the 
men. Her daughter is giving bread to the soldiers. 
They are speaking to my captain. 



LESSON IX 

23. [vwasi] and [vwala] with Object Pronouns. — ^The 
object pronouns are placed before [vwasi] and [vwala], 
just as if these words were verbs, as in [le vwasi], "here 
he is," and [16 vwala], "there they are." Pronouns of 
the 1st and 2d persons are similarly used, as in [me vwasi], 
"here I am." . i 
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24. Verbs in [€]: Imperative. — The French verb has 
three imperative forms: a 2d singular, used only in ad- 
dressing a person whom one calls [tti]; a 1st plural, and 
a 2d plural, used in addressing a single person whom one 
calls [vu], or in addressing two or more persons. 

Subject pronouns are never expressed with the impera- 
tive forms. 

The imperative of [ddn^] is as follows: 
Sing. 2d [d6n] give donne 

PL 1st [d6n^] let us give donnons 

2d [d6n6] give donnez 

25. Object Pronouns witii Imperative.— When the 
object pronouns are used with an imperative form, they 
follow the verb instead of preceding it, and in writing 
they are joined to it by a hyphen, as in [d6n6 16z 6 z^n^ral], 
donnez-les au gSnSral, 

In this case [mwa], spelled moi, is used instead of 
[me], as in [^jM mwa], cherchez-moi. 

If, however, the imperative is negative, the object 

pronouns precede, as in [ne 1^ d6n6 paz 6 z^n6ral; ne 

me §dr§6 pa]. 

Word-List 9 

[la g^r] the war la guerre 

[la batay] the battle la bataille 

[1 avos] (f .) the advance Tavance 

[la retr^t] the retreat la retraite 

[lehd] the front le front 

[1 ary^r] (m.) the rear Tarridre 

[le fla] the flank le flanc 

[la liii] the line la Ugne 

[la baz] the base la base 

[la pdzisyd] the position la position 

[la priz] • the capture la prise 

[1§ t^r^] the ground le terrain 

[1 dmni] (m.) the enemy Tennemi 

W aly^l (m.) the ally TalH^ 
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American 


am^ricain 


English 


anglais 


French 


frangais 


German 


allemand 


to look, look at 


regarder 


to listen, listen to 


6couter 


but 


mais 


also 


aussi 


EXBRCISE . 9 





[am^rik^] 

[agl^l 
[fros^] 

[alma] 

[regard^] 
[^kut^l 

[m^l 
[6sil 



A. Construct the imperatives of [S^rS^, rggard^, ^kut^]. 

B. Identify imperative forms, with object pronoims, 
as pronounced by the instructor. 

C. [le vwala, rggard^ le. parl^ vu fros^? 6kut6: il 
pari agl^. m^ u ^ y6tr fllzi ? §^r§6 le. parl^z 6 s^rza. il 
a dii p^ e dii ber 6si. u ^ la baz de v6tr p6zisyd? a 1 
arydr de md batay<). u ^ le fla de 1 ^nmi? le pwalli 
§dr§ 8d kask. u sd n6z aly^ ? parl^ vu de la priz de la 
vil ? nuz ^kutd Mz alma, md nu ng parl() pa 6z dnmi. le 
lyetna pari frasd 6 alma.] 

D. We are looking for them. They are looking 
for us. Here they are. There they are. Let us find 
our company. Give some cartridges to the soldier. 
Where are you? Here I am. Look for it. We are 
listening to the Germans. They are listening to us, too. 
Do you speak English ? The general speaks French. We 
are looking at the enemy's line. 



LESSON X 



26. Past Participle.— The past participle of [avwar] 

is [d], "had," spelled eu. 

The past participle of [dtr] is [6t4], "been," spelled 
4U, 
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The past participle of verbs in [6] consists of the stem 
followed by the sound [6], written -i. It is then identical 
in sound, but not in spelling, with the infinitive. 

Ex,: [d6n6] given donn^ 

[§^r§6] looked for cherch^ 

[truv^] found trouv^ 

27. Perfect Tense. — ^The perfect tense of most 
French verbs consists of the present tense of [avwar] 
followed by the past participle of the verb in question. 
This compound tense is used either to express a simple 
past idea, as ''I gave/' or a present perfect idea, as 
" I have given." 

The perfect tense of [ddn^] is as follows: 

2 [tiiad6a61 { j;;; £ve given} *" ^ d°-^ 

3 [fladdn6] {JeSI^giveii juadoi^^ 

[nuz aivd ddn^l S P • r ^^oua avons donn^ 
^ ^ ( we have givenj 

5 [vuz av6 ddn61 s u • r vous avez donn^ 
^ ' { you have givenJ 

6 [ilzdddn^] {;j^y£;^gj^Jil8ontdonn6 
The perfect tense of [avwar] itself is 

f^^^^l {iWehad }y'^^^' 

etc. 

The perfect tense of [6tr] is 
etc. 
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4 



ce 



cet 



[s^t] 


cette 


M 


ces 


[s4z] 


ces 



28. Demonstrative Adjectives. — ^The French adjec- 
tive [se], written ce, means both "this" and 'Hhat." 
It varies in sound and spelling as follows: 
Smg. Before masc. word [se] 

beginning with cons. 
Before masc. word [s^t] 

beginning with vowel 
Before fem. word 
PL Before cons. 
Before vowel 
Ex.: [se kaf6, s4z e, s^t vyod, s^t dfisy^, s6 Sap6]. 
If it is desired to give distinctly the meaning "this 
rather than "that/* the suffix [si], written -ci, is added 
to the noun. 

Ex.: [se p^ si] this bread ce pain-ci 

[s^t 6 si] this water cette eau-ci 
If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
rather than "this," the suffix [la], written -Id, is added 
to the noun. 

Ex.: [se p^ la] that bread ce pain-lli 
[s6 s61da la] those soldiers ces soldats-1^ 



1 
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Word-List 10 


[le ssLvd] 


the soap 


le savon 


WeU] 


the bath 


le bain 


[la sal de b^] 


the bathroom 


la salle de bains 


[le p^ii] 


the comb 


le peigne 


[le razwar] 


the razor 


le rasoir 


[la ktiv^t] 


the wash basin 


la cuvette 


[la sdrvydt] 


the towel 


la serviette 


[la br6s a §ve] 


the hair brush 


la brosse k cheveux 


[la brds a da] 


the tooth brush 


la brosse k dents 


[hm6\ 


to like, to love 


aimer 


[lav^] 


to wash 


laver 


[ma^] 


to eat 


manger 
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[6zurdul] 


today 


aujourd'hui 


[y^r] 


yesterday 


bier 


[isi] 


here 


• • 

ICl 


[la] 


there 


1^ 




Exercise 


10 



A. Give the perfect tense of [regard^, ^m^, ma2^]. 

B. Identify forms of these tenses as pronounced, 
with pronoun objects, by the instructor. 

C. Go over the word-list, putting the demonstrative 
adjectives, smgular and plural, before each noun. 

D. [se p^fi si, se p^fi la. sdt 6m si a parl6 6zurdui 
a sd fis. nuz av<) parl6 6 garsd. k av^ vu truv6 ? vwasi 
dti savd. u ^ la sal de b^? d6n6 mwa se razwar la. 
sh le f is dti ^n^ral. av^ vu truv6 la s^rvy^t ? nd, ze 1 
4 §^r§^, md 2e ne 1 6 pa truv^.] 

E. I find, I am finding, I found, I have found. Have 
you found the hat? Did you find the hats? Where 
is the soap ? What are you eating ? Have you eaten any 
meat ? These towels, those towels. These tooth brushes, 
those hair brushes. Who spoke to the lieutenant ? 



LESSON XI 

29. The Future Tense. — ^The future of [d6n6] is as 
follows: 

1 [2e ddnr^] I shall give je donnerai 

2 [tli d6nra] you will give tu donneras 

3 [il d6nra] he will give il donnera 

4 [nu ddnr^] we shall give nous donnerons 

5 [vu d6nr^] you will give vous donnerez 

6 [il d6nrd] they will give ils donneront 

AU French verbs end, in the future, with the series 
of sounds [r^, ra, ra, r<), r^, rd], spelled -rai, -raSy -ray -ronsy 
-^eZy -TonL Note that these sounds rhyme with the 
several forms of the present tense of [avwar]. 
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The future of [avwar] is as follows: 

1 [2 6r^] I shall have j'aurai 

2 [tii 6ra] you will have tu auras, 
etc. 

The future of [dtr] is as follows: 

1 [2e sr^] I shall be je serai 

2 [tti sra] you will be tu seras, 
etc. 

30. Personal Object Pronouns: Indirect. — The 1st 
and 2d person direct object pronouns [me, te, nu, vu] 
studied in Lesson VIII serve also as indirect object pro- 
nouns; that is, they play the same part in the sentence 
as "me" in "he gives me the gun,'* or as "to me'* in 
"he speaks to me." After a positive imperative [me] 
is replaced by [mwa]. 

Ex,: [il me d6n dii p^]. 
[il nuz d parl6]. 
[d6n6 mwa de 1 6]. 

As indirect objects in the 3d person, however, the 
French use pronoims different from those used as direct 
objects. In the 3d person singular, whether the reference 
be to a masculine or to a feminine noun, the indirect 
object is [liii], meaning "him" or "to him" or "her" 
or "to her," and spelled lui. In the 3d plural the indirect 
object for both genders is [ler], "them" or "to them," 
spelled leur, 

Ex.: [nu liii d6nr<) de la vyod]. 
[ddnd ler d6 fiizi]. 

These indirect object pronouns have the same position 
with regard to the verb as the direct objects: that is, 
they precede the verb unless the verb is positive impera- 
tive; if it is positive imperative, they follow it, and in 
writing are joined to it with a hjrphen. If there are two 
object pronouns of different persons, the 3d person is next 
the verb, whether the two pronouns precede or follow the 
verb. 
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Ex.: [il me le d6n]. 
[ddn^ le mwa]. 
K there are two object pronouns of the 3d person, the 
direct object precedes the indirect. 
Ex.: [nu le liii d6nrd]. 

[ddn6 le liii]. 
When two object pronouns follow a positive imperative, 
the second is joined to the first, in writing, with a hyphen, 
as in d(mnez4e-moi. 

Word-List U 



[le kr^y^] 


the pencil 


le crayon 


[la pliim] 


the pen 


la plume 


[le stilbgraf] 


the fountain pen 


le stilographe 


W akr] (f.) 


the ink 


Tencre 


[le papy^] 


the paper 


le papier 


[la kart] 


the map, card 


la carte 


[la kart p6stal] 


the postal card 


la carte postale 


[la l^tr] 


the letter 


la lettre 


[1 avl6p] (f.) 


the envelope 


Tenveloppe 


[le t^br] 


the postage stamp 


le timbre 


[le Uvr] 


the book 


le livre 


[le karne] 


the notebook 


le carnet 


[la f ras] 


France 


la France 


W6z ^taz tini] (m 


.) the United States les Etats-Unis 


[a f ros] 


in France 


en France 


[an am^rik] 


'in America 


en Am^rique 


[6z 4taz dni] 


in the United States 




aux Etats-Unis 


[ariv^] 


to arrive 


arriver 


[vul^ vu] 


do you wish- 


voulez-vous 


[dem^] 


tomorrow 


demain 



[ka], \kat] (before a vowel) when 



quand 



Exercise U 

A. Give the future tense of [ariv^] and [^m^], and 
the negative future of [d6n6] and [§^r§^]. 
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B. Identify future forms of these verbs as pronounced 
by the instructor. 

C. He speaks to me, he speaks to him, he speaks to 
us, he speaks to you, he speaks to them, he gives it to 
me, he gives it to him, he gives it to us, he give? it to 
you, he gives it to them, I speak to her, we speak to them, 
you speak to them, they give it to us, I give it to him, 
speak to me, give it to me, give it to him. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, 
French phrases corresponding to those in C. 

E. [nu ler ddnrd d^ livr. il 16 §^r§rd. il 16 §6r§ra. 
truvd 16. truv6 la. nu lavrd n6 v^tma dem^. il vu 
d6nra 16z avl6p. kat arivrdt il a f ras ? ler av6 vu d6n6 
16 kart p6stal? d6n6 mwa s^t pltim. vul6 vu parl6 
6z 6fisy6 ? nu ler avd parl6 ydr. u s^ 16 t^br ? 16 
vwala.] 

F. He will give it to me. We shall speak to her. 
She will speak to us. They will speak to them. Give 
him the pencil. Who has the pen? They will arrive 
today. He will speak to you. He gave it to them yes- 
terday. Give them the map. Give it to them. Did he 
give you any paper? Let us speak to the captain. 
Do you wish to speak to them ? 



LESSON xn 

31. Special Verbs in [6]. — ^A ^ew common verbs 
which, like [zet6], have [e] as the vowel of the stem, 
change that [e] to [h] in forms 1, 2, 3, and 6 of the present 
tense, in the singular imperative, and in all forms of the 
future. This [h] is differently represented in spelling 
m different verbs. 

PRESENT 

1 [2e 2^t] I throw je jette 

2 [tii zdt] you throw tu jettes 

3 [il z^t] he throws il jette 
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4 


[nu zet<)] 


we throw 


nous jetons 


5 


[vu zet^] 


you throw 


vous jetez 


6 


[il m] 


they throw 

IMPERATIVE 


ils jettent 


2 


[m] 


throw 


jette 


4 


[zetd] 


let us throw 


jetons 


5 


[zet6] 


throw 

FUTURE 


jetez 



1 [ze zdtr6] I shall throw je jetterai, 

etc. 

Other verbs of this type are [lev6], "to raise," lever; 
[naen6], "to lead," menerf \kr'ey^]f "to burst, to die (slang)," 
crever, 

A few common verbs which, like [apl6], "to call," 
appelevj have no [e] in the stem, insert an [d] in the same 
forms. 

PRESENT 



1 


[2 apdl] 


IcaU 


j'appelle 


2 


[ta apM] 


you call 


tu appelles 


3 


[il ap^l] 


he calls 


il appelle 



4 [nuz apld] we call nous appelons 

5 [vuz apl6] you call vous appelez 

6 [ilz apM] they call ils appellent 
Other verbs of this type are [a§t^], "to buy," acheter; 

and [a§v^], "to finish," achever, 

A few common verbs which, like [^p6r^].. to hope, 
espirer, have an [6] in the stem, change that [6] to [h] in 
the four present forms, but not in the future. 

Ex.: [2 ^sp^r, nuz dsp^rd]. 

The common verb [avway6], "to send," envoyer, has a 
peculiar future: 

[2 av^] I shall send j'enverrai, 

etc. 
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32. Telling Time. — The phrases for "one o'clock," 
etc., are as follows: 



[tin er] 
[dez er] 
[trwaz er] 
[katr er] 
[s^k er] 
[siz er] 
[s^t er] 
[liit er] 
[nef er] 
[diz er] 
[dz er] 
[midi] 
[mintii] 



one o'clock 
two o'clock 
three o'clock 
four o'clock 
five o'clock 
six o'clock 
seven o'clock 
eight o'clock 
nine o'clock 
ten o'clock 



une heure 
deux heures 
trois heures 
quatre heures 
cinq heures 
six heures 
sept heures 
huit heures 
neuf heures 
dix heures 
onze heures 
midi 
minuit 



eleven o'clock 
twelve o'clock, noon 
twelve o'clock, midnight 
The word [er] itself means "hour. " 
Note that the sounds of the words for 1, 2, 3, 6, 10, 
as used before a word beginning with a vowel, are a little 
different from the sounds of the same words as used in 
counting. 

"Quarter past" a given hour is indicated by the 
phrase [6 kar], et quart; "half past" by [4 dmi], ei demie; 
and "quarter of" by [mw^z e kar], literally "less a quar- 
ter," moins un quart. 
Ex,: [trwaz er 4 kar]. 
[s^k er 4 dmi]. 
[dz er mw^z e kar]. 
[midi ^ kar]. 
For the teUing of time by minutes, see Lesson XVII. 





Word-List 12 




[le zur] 


the day 


le jour 


[la nlii" 


the night 


lanuit 


[le mat^] 


the morning 


le matin 


[1 apr^ midi] (m.) 


the afternoon 


I'apr^midi 


[le swar] 


the evening 
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le soir 



[la sm^n] 
[le mwa] 
[1 a] (m.) 

lby^t6] 

[al6r] 

[m^tna] 

[k^l er ^t il] 
(il 6 dez er] 
[a kM er] 
[dez er dii swar] 
[dez er dli mat^] 
[s^t ntii] 



the week 
the month 
the year 

good 
soon 
then 
now 



la semaine 
le mois 
ran 

bon 
bient6t 
alors 
maintenant 



what time is it ? quelle heure est-il ? 
it is two o'clock il est deux heures 
at what time ? k quelle heure ? 
two P.M. deux heures du soir 

two A.M. deux heures du matin 
last night cette nuit 

Exercise 12 



A. Give the present of [lev6] and [a§v6], and the future 
of [men6]. 

B. Identify forms of [2et^, men6, apl6] as pronounced 
by the instructor. 

C. Identify phrases of time as pronounced by the 
instructor. 

D. Give the French for: 8:00 a.m.; 9:30 p.m.; 
12:00 midnight; 11:45 a.m.; 6:15 a.m.; 12:30 a.m. 

E. [il 16 m^n 6 k515n^l. levd le. u nu m^n t il? 
le lyetna vuz ap^l. 1 av6 vuz a§t6 ? ze vu 1 aver6. 
il me 1 av^ra. hd 2ur madam, hd swar mesye. il h 
s^k er dli swar. il sra minlii da s^t er. a kh\ er dem^ 
1^ S^rSrd nu? ki vuz a parl6? y^r swar v^r nef er 
i 6 parl6 6 26n6ral.] 

F. Who is calling? They are raising it now. I'll 
send it to you soon. It is eight o'clock in the morning. 
We eat at six o'clock in the morning, at noon, and at 
5:30 in the evening. At what time do they eat ? He* will 
arrive at a quarter to twelve (noon). I shall speak to 
him then. 
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LESSON XIII 



33. [al6].— The verb [al6], to go, 
several respects. 

PRESENT 


aller, is peculiar in 


1 
2 
3 


[ze v^] 
[tii va] 
[il va 


I go 
you go 
he goes 


je vais 
tu vas 
il va 


4 
5 
6 


[nuz aid] 
[vuz al6] 
[il yd] 


we go 
you go 
they go 

IMPERATIVE 


nous a,11ons 
vous allez 
ils vont 


2 
4 
5 


[va 

[aid] 

[aX6] 


go 

let us go 

go 

FUTURE 


va 

allons 

allez 


1 


[z ir6] 


I shall go 


• J* • 
Jirai, 



etc. 

The perfect tense of [al6] is made, not with the present 
of [avwar], but with the present of [^tr], as follows: 

1 [ze stiiz bX6] 1 went, have gone je suis all6 

2 [tii ^z al6] you went, have gone tu es all6 

3 [il ^t al6] he went, has gone il est all6 

4 [nu s6mz b16] we went, have gone nous sommes all^ 

5 [vuz ^tz al6] you went, have gone vous ^tes all^s 

6 [il sdt al6] they went, have gone ils sont all^ 

The past participle in the plural forms adds, in spelling, 
a final s, 

34. [al6] with Other Verbs. — Just as we often say in 
English, "I am going to give," or '*he is going to speak," 
to express a sort of future idea, so the French use [al6] with 
the infinitive of the verb in question. 

Ex,: [zg v^ 16 d0n6 a md p^r]. 
[nuz aid parl6 6 kapit^n]. 
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In English we often use "and" after "go" or "let's 
go," as in "go and find him"; in such cases the French 
use [al6] with the infinitive of the verb in question, without 
inserting a word for "and." 

Ex.: [aid Itii parl6]. 

[al6 §^r§6 v6tr fr^r]. 

36» Perfect Tense with [dtr]. — Some other verbs of 
motion, like [al6], form the perfect tense with [^tr] instead 
of [avwar]. Among them are: 
[ariv6] to arrive arriver 

[atr6] to go in, come in entrer 

[mdt^] to go up, get (up) monter 

[r^t6] to stay rester 

[tdb^] to fall tomber 

36. [i], "There."— When the idea "there" is quite 
unemphatic, it is usually expressed in French by the 
adverb [i], written y. This word takes the same position 
with regard to the verb as the object pronouns. 

Ex,: [z i v^ 62urdui], I am going there today, 
[nu 1 i avd truv6], we found him there. 

In connection with the verb [pas6], to think, pensery 
the word [i] is used to mean "of it," "about it," as in 
[z i pas] or [i pas6 vu?]. 



[1 ^fatri] (f.) 
[le fatas^] 
[la kavalri] 
[le kavaly^] 
[1 artiyeri] (f .) 
[1 artiyer] 
[Ig 2^ni] 
[le trasp6r] 
[16 ravitayma] 
[1^ vivr] (m.) 



Word-List 13 

the infantry 
the infantryman 
the cavalry 
the cavalryman 
the artillery 
the artilleryman 
the engineer corps 
the transport system 
revictualing 
the foodstuffs 



'infanterie 
e f antassin 
a cavalerie 
e cavaher 
'artillerie 
'artilleur 
e g^nie 
e transport 
e ravitaillement 
es vivres 
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[\6 mtinisyd] (f.) the muniticMis 

[le mat^ry^l] the supplies 

[le kdvwa] the supply train 

[le d6p6] the supply base 

[ravitay^] to revictual 

[aXd] come! 

[k5mat al6 vu ?] how are you ? 

[sa va by^ ?] are you all right ? 

[ze v^ by^, m^rsi] I am well, thank you 

[tr^ by^] very well 

[as6 by^] pretty well 

[z i siii] I understand 

[s ^ sa] that's it 

[pur] for, in order to 



les munitions 
le materiel 
le convoi 
le d6p6t 

ravitailler 
allonsi 
comment allez- 

vous? 
Qa va bien ? 
je vais bien, merci 
tr^s bien 
assez bien 
j'y suis 
c'est ga 
pour 



Exercise 13 

A. Identify forms of [al6] as pronoimced by the in- 
structor, and give forms as called for. 

B. Give the perfect of [r^st^, tdb^, atr6]. 

C. [le kdvwa ^t ariv6. s4 fatas^ sdt al6 §^r§^ d^ vivr 
pur ravitay^ ler kdpafii. aid §^r§^ n6tr ami. il ^t 
artiyer. il nuz ^kutra m^tna. k5mat al6 vu, md kapit^n ? 
sa va by^, m^rsi. le trospdr h bd. nuz avd d6 vivr 6 d6 
mtinisyd. de kdpafii dti z^ni i sdt ariv6. nuz i pas<). 
parl6 vu fros^ ? nd, m^ ze pari agl^ as4 by^. ^t vuz ogl^ ? 
nd, mesye. z i stii m^tna, vuz ^tz am^rik^. s ^ sa, 
mesye, ^ stiiz am^rik^.] 

D. How are you, captain (say "my captain") ? Very 
well, thank you. We are going to revictual that battery. 
They are in the supply train. I have not eaten today. 
Come! find them. I am going there now. 
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LESSON XIV 

87. Adjectives. — ^Adjectives have in general four 
forms, masc. sing., masc. pi., fern, sing., fern. pi. (to agree 
with the noun modified). 

The relation of the masc. pi. to the masc. sing, in 
soimd and spelling is like the relation of plural nouns to 
singular nouns; see Lesson III. 



Ex.: SING. 


PL. • 


[bd] 


m 


fKro] 


[Kro] 


[ptil 


[pti] 


[b6] 


[b6] 



SING. 



PL. 



good bon bons 

large grand grands 

little petit petits 

beautiful, beau beaux 

fine 

equal ^gal ^gaux 

The fem. sing, is sometimes identical in form with the 
masc. sing., but more often differs both in sound and 
spelling. The fem. sing, always ends, in spelling, with 
the letter -e. 



[6gal] [6g6] 



MASC. FEM. 




MA.sc. 


FEM. 


Ex,: [fasil] [fasil] 


easy 


facile 


facile 


[gra] [grod] 


large 


grand 


grande 


[pti] [ptit] 


little 


petit 


petite 


[frwa] [frwad] 


cold 


froid 


froide 


[§6] [§6d] 


warm 


chaud 


chaude 


\bd] [bdn] 


good 


bon 


bonne 


The fem. pi. is identical in sound with the fem. sing., 


i differs from it, in spe 


illing, by the addition of an -s. 



38. Position of Adjectives. — ^There is no hard-and-fast 
rule for the position of adjectives in French. The large 
majority usually follow the noun they qualify. 

Ex,: [Sn 6m ri§], a rich man, un homme riche; [^ ta 
siip^rb], fine weather, un temps superhe; [dti v^ 
^ks^la], (Bxcellent wine, du vin excellent; [le drap6 
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trik515r], the French flag, le drapeau tricolore; 

[le drap6 6twal6], the Stars and Stripes, le drapeau 

itoiU. 
But some of the commonest adjectives stand before 
their nouns. Such are [hd], good, hon; [m5v^], bad, 
mauvais; [gra], large, grand; [pti], small, petit; [zen], 
young, jeune; [vye], old, vieiix; [b6], beautiful, fine, 
beau; [z5H], pretty, joli; [Id], long, long; [kur], short, 
court. 

39. "Not any."— The idea "not any," "no," when 
concerning a noun, is expressed in French by using [ne . . . 
pa] with the verb (see Lesson VI), and placing [de], de, 
before the noun in question. 

Ex.: [ze n 6 pa de p^]. 

[nu n avd pa de suly6]. 







Word-List 14 




MA.8C. 


FEM. 




M-\8C. 


FEM. 


[b6] 


[b^l] 


beautiful, 
fine 


beau 


beUe 


[gr6] 


[gr6s] 


big 


gros 


groase 


[nuv6] 


[nuv^l] 


new 


nouveau 


nouvelle 


[vye] 


[vy^y] 


old 


vieux 


vieille 


[2en] 


[2en] 


young 


jeune 


jeune 


[1^] 


[l^g] 


long 


long 


longue 


Ikur] 


[kurt] 


short 


court 


courte 


[lar?J 


[larz 


wide 


large 


large 


[6trwa] 


[6trwat] 


narrow 


tooit 


^troite 


[16U] 


[162^r] 


light 


l^ger 


l^g^re 


[lur] 


[lurd] 


heavy 


lourd 


lourde 


[m5v^] 


[m6v^z] 


bad 


mauvais 


mauvaiae 


[bla] 


[bla§] 


white 


blanc 


blanche 


[nwar] 


[nwar] 


black 


noir 


noire 


[ble] 


[ble] 


blue 


bleu 


bleue 


[ru2] 


[ruz 


red 


rouge 


rouge 


[vdr] 


[vM] 


green 
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vert 


verte 



[bre] [briin] brown brun brnne 

[z6n] [z6n] yellow janne jaune 

[gri] [griz] gray gris grise 

[plti], [pltiz] (before a vowel) more, most, plus 

-er, -est 

[ke] than, as que 

[6si . . . ke] as ... as aussi . . . que 

Exercise 14 

A. Go over the nouns in Word-List 7, using with 
each an appropriate adjective: [le pti vilaz], [le gra 
magaz^], etc. 

B. Use each of the several adjectives of color with 
each of these expressions: [e kr^yd, dti papy6, de 1 akr, 
16 livr, d6z avl5p]. 

C. [1 akr h nwar, m^ le papy6 h bla. s ^t e b6 2ur. 14 
rii de la vy^y vil sd tr^z 6trwat. 16 rn^zd sd grad 6 nwar. 
16 vil de fros sd plii vy^y ke 16 vil d6z 6taz tini. ^1 s^t 
6si z6H ke n6 vil. se sak h tr6 lur. d5n6 mwa dti p^ bla, 
8 i vu pld.] 

D. There is a fine house. It is finer than that old 
house. Have you any red ink? No, I haven't any red 
ink. I will give you some black ink. These streets are 
the most beautiful. He is older than the lieutenant. 



LESSON XV 

40. The Present Participle. — For every French verb 
there is a form ending in [a], spelled -ant, which corre- 
sponds to the English form in -ing. 

Ex.: [d6na] giving donnant 

[ala] going allant 

[^ya] having ayant 

[6to] being 6tant 
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The tise of this form, much more restricted than that 
of the corresponding EngUsh form, wiU be discussed in 
Lesson XXXII. The form itself is mentioned here 
because knowledge of this form will help, for reasons that 
will soon appear, in learning the verbs to be studied in the 
next and later lessons. 

41. The Past Descriptive. — Besides the perfect tense, 
already studied, French has another past tense, which we 
call the "past descriptive," since it is used in describing a 
situaUony whereas the perfect is used in relating an event. 
The two tjrpes of expression may be seen in contrast in 
the sentences "He wm eating (past descriptive) the 
bread when I went in (perfect, in French)," "He had 
(past descriptive) the gun when I saw (perfect) him." 

The French past descriptive is the regular equivalent 
of an English past of the tjrpe "was eating, was speaking." 
It is also often used as the equivalent of an English simple 
past of the type "I had, I was, I felt," particularly in the 
case of verbs which because of their very meaning are 
usually descriptive. 

The past descriptive of [d5n6] is as follows: 

1 [ze d6n^] I was giving je donnais 

2 [tti d5n^] you were giving tu donnais 

3 [il d5n^] he was giving il donnait 

4 [nud6nyd] we were givmg nous donnions 

5 [vu d5ny6] you were giving vous donniez 

6 [il d5n^] they were giving ils donnaient 

Note that forms 1, 2, 3, and 6 are identical in sound. 
The endings of this tense are the same both in*sound 
and in spelling for aU French verbs. 
The past descriptive of [avwar] is 

1 [2 av^] I had j 'avals, 

etc. 
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The past descriptive of [^tr] is 
1 [z 6t^] I was 



i'^tais, 



etc. 



Ex.: [kivala?] 
[kiviv?] . 
[kia t il 
regard^ ?] 



qui va 1^ ? 
qui vive ? 
qui a-t-il 
regard^ ? 



42. Interrogative Pronouns. — ^The interrogative pro- 
noun for persons, meaning "who?" or "whom?" is 
Pd], qui, 

who goes there ? 
who goes there ? 
whom did he 
look at ? 

[a ki parl6 vu ?] to whom are you k qui parlez.- 

speaking vous ? 

The interrogative pronouns for things, meaning 
"what?" are as follows: 

Subject [k ^ s ki] qu^est-ce qui 

Predicate [ke] que 

Object [ke] que 

Before a verb form beginning with a vowel [ke] becomes 
[k], qu\ 

Ex.: [k ^ s ki ^ da sdt avl6p ?], what is in that envelope ? 
qu'est-ce qui est dans cette enveloppe ? 
[k h s?], what is it? qu^est-ce? 
[k av6 vu ?], what have you ? qu'avez-vous ? 

The phrase \k av6 vu ?] is often used with the meaning 
''what is the matter with you?" 





Word-List 15 




[16 za] 


the people 


les gens 


[1 abita] 


the inhabitant 


rhabitant 


[1 ami (m.) 


the friend 


Taini 


[la vwa] 


the voice 


la voix 


[16 m6] 


the word 


le mot 


[iSbrOi] 


the noise 


le bruit 


[le tur] 


the turn, trick 
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le tour 



[le mway^] 


the means 


le moyen 


[la iasd] 


the way 


la f a^on 


W ^sp^] (f.) 


the kind 


Tesp^ce 


[la§6z] 


the thing 


la chose 


Pa m 


the fault, mistake 


lafaute 


\}&m 


the end 


la fin 


[a,T^t6] 


to stop 


arr^ter 


[demod^] 


to ask 


demander 


igard^] 


to keep 


garder 


n^] 


to let, to leave 


laisser 


[pas^] 


to pass 


passer 


[trav^rs^] 


to cross, go through traverser 


[travay^] 


to work 


travailler 


[ubli^] 


to forget 


oublier 



Exercise 15 

A. Give the past descriptive of [avwar, dtr, travay^]. 

B. Translate: I give, I was giving, I shall give, I gave; 
he gives, he was giving, he will give, he gave; we give, 
we were giving, we shall give, we gave; you give, you 
were giving, you will give, you gave; they give, they 
were giving, they will give, they gave. 

C. [k av6 vu truv6 ? ki §^r§^ vu ? ka nu s6mz ariv6 
il §^r§^ ad f iizi. k ^ s ki ^ da sa m^ ? il al^t ariv6 y^r. 
il ^t ariv6 se mat^ a siz er. Ig kapit^n parid de vu. le 
k616n^l vu ddnra s^t ^z se swar. ke demod^ vu ? a ki 
parly6 vu? de ki parly6 vu? ^ s le briii d e fuzi? 
ar^t^ se s61da. I^s6 mwa pas6, mesye. ki sd s^ 2o ? s 6 
la vwa dti z^n^ral. vwala m6z ami. d6n6 mwa s^t ^z la. 
m^tna s ^ v5tr tur. 16 vwasi, gard6 16.] 

D. There are the friends of those people. Who is in 
that store? Where did you leave it? Let him pass. 
He was going through the city. It is [s d] his fault. 
Stop them. It is [s ^] my turn. 
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LESSON XVI 

43. Verbs in [war]. — ^A few important French verbs end 
in the infinitive in [war], spelled -oir. One of these, 
[avwar], has already been studied; the others will be 
studied in this and the three following lessons. 

44. [vwar]. — 

INFINITIVE 

[vwar] to see voir 





PRES. PART. 




[vwaya] 


seeing 

PAST PART. 


voyant 


[vti] 


seen 

PRESENT 


vu 


1 [ze vwa] 


I see 


je vois 


2 [tti vwa] 


you " 


tu vois 


3 [Uvwa] 


he sees 


il voit 


4 [nu vwayd] 


we see 


nous voyons 


5 [vu vway6] 


you " 


vous voyez 


6 [il vwa] 


they" 

IMPERATIVE 


ils voient 


2 [vwa] 


see 


vois 


4 [vwayd] 


let us see 


voyons 


5 [vway6] 


see 

PAST DESC. 


voyez 


1 [2e vway^] 


I was seeing, I saw 


je voyais, 


etc. 


FUTURE 




1 [zgv6r6] 


I shall see 


je verrai, 


etc. 


PERFECT 




1 [2 6vii] 


I saw, I have seen 


j'ai vu, 


etc. 






Note that the stem of the present participle reapp< 


in the 1st plural of the present, and in 


all forms of 



43 



past descriptive. This is true for dU French verbs (except 
[avwar] and [^tr], which have akeady been learned, and 
[savwar], which is to be studied in Lesson XIX). The 
same stem appears also, in most verbs, in the 2d plural 
of the present. The present participle serves therefore 
as a convenient memory-index to these other forms. 

Note that the three singular forms of the present are 

identical in sound. This is true for aU French verbs 

(except [avwar, ^tr, al6], which have already been studied). 

The perfect tense will be given hereafter only for those 

verbs in which it is formed with the present of [to]. 

46. The Pronoun [a], — ^The French pronoun [a], en, 
expresses the ideas "of it," "of them," "some" (un- 
emphatic), "any." Before a verb form beginning with a 
vowel it becomes, in sound, [an]. It stands in the same 
relation to the verb as the object pronouns; and when 
used in the same phrase with one of the object pronouns 
it follows that pronoun. 

Ex,: [nuz a parld], we are speaking of it (of them). 

[M a parl^], she was speaking of it (of them). 

[2 an 6], I have some. 

[an av6 vu ?], have you any ? 

[2e n an 6 pa], I haven't any. 

[il a d6n a sd fis], he is giving some to his son. 

[2e liii a d6nr^], I shall give him some. 

[il ne m an a pa d6n6], he didn't give me any. 

[d6n6z a 6 s61da], give the soldier some. 
The French use the [a] oftener than we use the corre- 
sponding Enghsh phrases — ^nearly always, in fact, when 
the addition of the phrase "of it" or "of them" would 
be possible in Enghsh. 

Ex,: [2 an 6 trwa], I have three (of them). 
Since [a] is a pronoun, it cannot be used to modify a 
noun. When the idea "some" or "any" directly modifies 
a noun, it is usually expressed in French by the proper 
form of [dti]; see Lesson IV. 
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As stated in Lessons IX and XI, the object pronoun of 
the Ist person, when following an imperative, generally 
takes the form [mwaj; but when that pronoun is followed 
by [a] it is reduced to [m], m\ 

Ex.: [d6n6 m a], give me some, donnez-m'en. 



[le k6r] 
[lat^t] 
[le frd] 
[le vizas^] 
[1 ey] (m.) 
[l^z ye] 
[le n6] 
[labuS] 
[la da] 
[la log] 
[le matd] 

[1 6r^y] (f.) 
[leku] 

[la pwatrin] 

[le ker] 

[le d6] 

[lap6] 

[1 ^P61] (f.) 
[lebra] 
[lam^] 
[le dwa] 
[la2ab] 
[IS py^] 

[avwar mal a la t^t] to have a head- avoir mal k la 

ache t^te 

Exercise 16 

A. Identify forms of [vwar] as pronounced by the 
instructor. 



Word-List 16 




the body 


le corps 


the head 


lat^te 


the forehead 


le front 


the face 


le visage 


the eye 


Toeil 


the eyes 


les yeux 


the nose 


le nez 


the mouth 


la bouche 


the tooth 


la dent 


the tongue 


lalangue 


the chin 


le menton 


the ear 


Toreille 


the neck 


le cou 


the chest 


la poitrine 


the heart 


le coeur 


the back 


ledos 


the skin 


lapeau 


the shoulder 


r^paule 


the arm 


le bras 


the hand 


la main 


the finger 


le doigt 


the leg 


la jambe 


the foot 


le pied 
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B. Give forms of [vwar] as called for by the instructor. 

C. Identify, by pointing, parts of the body as named 
-in French by the instructor. 

D. Give the French names of parts of the body as 
pointed to by the instructor. 

E. [k av6 vu, md gars^ ? z 6 mal a la t^t. il a mal 
6z 6r^y. av6 vu dii p^ ? nd, mesye, 2e n an 6 pa. kat 
^t il ariv6 ? il ^t ariv6 y^r mat^. il av^ mal 6 py6. liii 
av6 vu d6n6 dii v^ ? nd, nu ne liii an avd pa d6n6. d5n^ 
le mwa, s i vu pl^. d6n6 m a. an av6 vu vti? mdtr^ 
mwa la m^. u av6 vu truv6 \6 fiizi ? vway^ vu 1 ^nmi ?] 

F. What have you in your (say "in the") hand? 
I have some cartridges. Give me some, please. I wiU 
give you some tomorrow. Give me ten of them, please. 
What is the matter with you ? My back aches, my head 
aches, and my feet hurt ([z 6 mal 6 d6] etc.). I do not 
see him. He sees us. We have seen them. Will they 
see us? 







LESSON xvn 


■ 




46. [vulwar].- 
[vulwar] 


INFINTTIVB 

to wiU, wish, want 


vouloir 




[vula] 


PRES. PART. 

wishing 


voulant 




[vulii] 


PAST PART. 

wished 


voulu 


1 

2 
3 
4 
5 
6 


[2e ve] 
[tii ve] 
[ilve] 
[nu vuld] 
[vu vul^] 
[il vel] 


PRESENT 

I wish 
you " 
he wishes 
we wish 
you " 
they « 


je veux 
tu veux 
il veut 
nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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PAST DESC. 

1 [2e Yvlh] I was wishing, I wished je vonlais 

FUTURE 

1 [fJe vudr^] I shall wish je voudrai 

The only fonn of the imperative in common use is the 
2d plural [vey6], veuiUez, which means "please," when 
used with a following infinitive, as in [vey^ le d6n^ 6 
kapit^n]. 

47. Numerals: 1, 5-10. — ^The numeral [e] varies in 
form precisely as the indefinite article does. 

Ex,: [e s61da], one soldier, im soldat. 
[en 6m], one man, un homme. 
[tin fam], one woman, ime fenmie. 
When the numerals [s^k, sis, s^t, uit, nef , dis] immedi- 
ately precede a noim beginning with a consonant, they 
lose the final consonant soimd, becoming, respectively, 
[s^, si, s^, ui, ne, di]. 

Ex,: [s^ kr^yd, si plum, di livr]. 

48. Numerals: 13-69. — 



[tr^z] 


13 


treize 


[kat6rz] 


14 


quatorze 


[k^z] 


15 


quinze 


[s^z] 


16 


seize 


[dis^t] 


17 


dix sept 


[diz tiit] 


18 


dixhuit 


[diz nef] 


19 


dixneuf 


[v^] 


20 


vingt 


[v^t 6 g] 


21 


vingt et un 


[v^ m 


22 


vingt deux 


[vh trwa] 


23 


vingt trois 


[v^ katr] 


24 


vingt quatre 


[trat] 


30 


trente 


[trat ^ 5] 


31 


trente et un 


[trat d§] 


32 

47 


trente deux 



[karat] 
[karat 6 i] 
[karat de] 

[s^kat] 
[s^kat 6 d] 
[s^kat de] 



40 
41 
42 

50 
51 
52 



quarante 
quarante et un 
quarante deux 

cinquante 
cinquante et un 
cinquante deux 



[swasat] 60 soixante 

[swasat 6 i] 61 soixante et un 

[swasat de] 62 soixante deux 

[v^] becomes [v^t] when followed by a word beginning 
with a vowel. 

Note that the connective [6] appears in the numerals 
for 21, 31, 41, 51, 61, but not elsewhere. 

The compoimd numerals are often written with 
hyphens between the parts, as vingt-et-un, guarante-dem, 

"Than," before a numeral, is [de]. 

Ex,: [nuz avd plii de karat 6m]. 

49. Telling Time. — ^Time "past" the hour, in minutes, 
is expressed thus: 

[trwaz er duz], 3: 12. 

[s^t er karat katr], 7:44. ' 

Time "of" the hour, in minutes, is expressed thus: 

[dez er mw^ dis], ten minutes of two. 

[dz er mw^ v^ s^k], twenty-five minutes of eleven. 

After the numeral, in either case, the word [miniit], 
minutes, minvies, may stand. 

Ex,: [dez er mw^ di miniit]. 



[16 trup] 
[la s^ksy<)] 
[la k616n] 
[1 ^kwad] (f .) 
[le pldt^] 



Word-List 17 

the troops 
the section 
the colmnn 
the squad 
the platoon 
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les troupes 
la section 
la colonne 
Tescouade 
le peloton 



[lera] 


the rank 


le rang 


[1 6ta ma26r] (m.) 


the staff, head- 
quarters 


r^tat major 


[le k6mada] 


the commander, 
major 


le commandant 


[le§^f] 


the chief, leader 


le chef 


[le k6madat a §^f] 


the commander- 


le commandant en 




in-chief 


chef 


[1 admda] 


the adjutant 


Fadjudant 


[1 6fisy6 de ly^zd] 


the connecting 
officer 


I'officier de liaison 


[le s^rza f ury^] 


the quartermaster 
sergeant 


le sergent fourrier 


[la satinM] (note 


the sentinel 


la sentinelle 


the Exceptional 






gender) 






[le tirayer] 


the sharpshooter 


le tirailleur 


[1 6kl^rer] 


the scout 


r^claireur 


[1 drddnos] 


the orderly 


Fordonnance 


[ak6r] 


yet 


encore 


[tii2ur] 


always 


toujours 


[d^za] 


already 


d^j^ 


[d abdr] 


first 


d'abord 


[suva] 


often 


souvent 


[osabl] 


together 


ensemble 



Exercise 17 

A. Identify forms of [vulwar]; and give forms as 
called for. 

B. Identify numerals from 1 to 69; and give them in 
French as called for. 

C. [akMer vul6 vuzal^alavil? 26 vez i al^ a diz er. 
11 h m^tna nef er mw^ v^ s^k. nuz irdz osabl. la k616n 
arivra a minui dis. n ^t ^l paz ak6r ariv6 ? ke vul6 vu ? 
vul6 vu vwar le k6madat a §^f ? 2e 1 6 d62a vii. u h 1 
6fisy^ de ly^zd?] 
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D. Do you want to see the quartermaster? No, I 
want to see the adjutant and the orderly. A squad 
arrived at five minuter to ten. The sharpshooters and 
the scouts arrived at 9:20. Do you want to speak to 
the sentinel ? There is the major. He often arrives at 
half-past eleven. We had more than twenty sharp- 
shooters. 



50. [puvwar].- 


LESSON XVIII 

INFINITIVE 




[puvwar] 


to be able 

PRES. PART. 


pouvoir 


[puva] 


being able 

PAST PART. 


pouvant ■ 


[pti] 


been able 

PRESENT 


pu 


1 [ze pe] 

2 [tu pe] 

3 [ilpe] 


I can 
you " 
he 


jepeux 
tu peux 
ilpeut 


4 [nupuvd] 

5 [vupuv^] 

6 [il pev] 


we " 
you " 
they « 

PAST DESC. 


nous pouvons 
vous pouvez 
lis peuvent 


1 [zepuv^] 


I was able, I could 

FUTURE 


je pouvais 


1 [zepur^] 


I shall be able 


jepourrai 


61. [rSsSvwar] 


INFINITIVE 




[resevwar] 


to receive 

PRES. PART. 


recevoir 


[resva] 


receiving 

60 


recevant 



• 


PAST PART. 




[resU] 


received 

PRESENT 


regu 


1 [2e reswa] 


I receive 


je re9ois 


2 [tu reswa] 


you " 


turegois 


3 [il reswa] 


he receives 


il regoit 


4 [nu resv^] 


we receive 


nous recevons 


5 [vu resv^] 


you " 


vous recevez 


6 [ilreswav] 


they « 

IMPERATIVE 


lis regoivent 


2 [reswa] 


receive 


regois 


4 [resvd] 


let us receive 


recevons 


5 [resv6] 


receive 

PAST DESC. 


recevez 


1 [2e resv^] 


I was receiving, 
I received 

FUTURE 


je recevais 


1 [2e resevr6] 


I shall receive 


je recevrai 



52. [il y a].— When the "there'' in "there is" or "there 
are" is emphatic — ^in other words, when the phrase accom- 
panies or suggests a gesture, or is used in answer to a 
question "where is ... . ?"^ — the French equivalent is, 
as we have seen, [vwala] . The time expressed by this word 
is always present. 

But in such phrases as "there's a man in the street" 
or "there are three windows in the room," the phrases 
"there is" and "there are" merely denote existence — 
they are merely statistical, quite unemphatic, do not 
imply gesture, and do not reply to a question "where 
is ... . ?" Moreover, these phrases may vary in time 
by changing the tense of the verb, as in "there was a man 
in the street." 

When the phrase "there is" or "there are" is of this 
second type it is expressed in French by the proper form 
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of the impersonal phrase [il y a], il y a, which consists of the 
neuter pronoun [il], the adverb [i], sounded in this case, 
[y], and a 3d singular form of [avwar]. The verb remains 
singular even when the logical subject is plural. 

Ex.: [il y a en 6m da la rii]. 
[il y a dez 6m da la rii]. 

In the past descriptive it becomes [il y av^], il y 

avail: 

[il y av^t en 6m da la rii.] 

In the future it becomes [il y 6ra], il y aura: 

[il y 6ra d^z 6m da le vila2.] 
In interrogation the phrase becomes [y a t il], y a4-il: 

[y a t il d^ s61da da 16 vila2 ?] 
In negation it becomes [il n y a pa], il n*y a pas: 

[il n y a pa de p^ isi.] 
When the pronoim [a] is used in connection with this 
phrase, the [a] follows the [i]: 

[il y an a], there is some. 

[il n y an a pa], there isn't any. 





Word-List 18 




[dimoS] 


Sunday 


dimanche 


[IMi] 


Monday 


lundi 


[mardi] 


Tuesday 


mardi 


[m^rkredi] 


Wednesday 


mercredi 


[2edi] 


Thursday 


jeudi 


[vadredi] 


Friday 


vendredi 


[samdi] 


Saturday 


samedi 


[lldi pr6§^] 


next Monday 


limdi prochain 


[IMi d^my^] 


last Monday 


limdi dernier 


[la shzd] 


the season 


lasaison 


[le pr^ta] 


the spring 


le printemps 


a m (m.) 


the summer 


r^t^ 


[1 6t6n] (m.) 


the autumn 


Fautomne 


[1 iv6r] (m.) 


the winter 


rhiver 
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[kdmos^] to begin commencer 

[mar§^] to march, move, go marcher 

[gan^] to win gagner 

[kit6] to leave quitter 

[ap6rt^] to bring apporter 

[kas^] to break casser 

[pet ^tr] perhaps peut-^tre 

[n ft s pa] a request for assent: n'est-ce pas 

"am I not," "isn't 

he," etc. 
[purkwa] why . pourquoi 

[pars ke] because parce que 

EXEBCISE 18 

A. Identify forms of [puvwar] and [resevwar], and 
give them as called for. 

B. [il y a d^ s61da da la rii, n ft s pa ? kat av6 vu resti 
sftt Ifttr ? puv^ vu vwar la vil ? il arivra ledi pr6§^ a tiit 
§r ^ dmi. nu s6mz al^ a la bak. il y avft d^z 6m da la 
in^z<). l^z av6 vu vti ? Hz d kit4 le vilai. nu 1 av<) d^2a 
gafi^. nu le k6masrd samdi, pet fttr.] 

C. I am going to the city next Tuesday. He will 
arrive tomorrow, won't he? When did he receive that 
letter? There are no cartridges, are there? There will 
be some soon. We shall march Thursday. Bring me a 
map. 

LESSON XIX 

63. [savwar]. — 

INFINITIVE 

[savwar] to know savoir 

PRES. PART. 

[sa§a] knowing sachant 

PAST PART. 

[sti] known su 
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PRESENT 




1 [fJes6] 


I know 


je sais 


2 [tii s6] 


you " 


tusais 


3 [il s6] 


he knows 


il sait 


4 [nu sav<)] 


we know 


nous Savons 


5 [vusav^] 


you " 


vous savez 


6 [il sav] 


they « 

IMPERATIVE 


ils savent 


2 [sa§] 


know 


sache 


4 Md] 


let us know 


sachons 


5 [ssM] 


know 

PAST DESC. 


sachez 


1 [ze sav^] 


I knew 

FUTURE 


je savais 


1 [ze s6r6] 


I shall know 


je saurai 


54. [dgvwar].- 


INFINITIVE 




[devwar] 


to owe, be obUged 

PRES. PART. 


devoir 


[deva] 


being obliged 

PAST PART. 


devant 


[dii] 


been obliged 

PRESENT 


dH 


1 [2e dwa] 


I owe, must, am to 


jedois 


2 [tti dwa] 


you must 


tudois 


3 [il dwa] 


he " 


ildoit 


4 [nu devd] 


we " 


nous devons 


5 [vu dev6] 


you " 


vous devez 


6 [il dwav] 


they « 


ils doivent 




PAST DESC. 


/ 


1 [2e dev^] 


I was obUged 

FUTURE 


je devais 


1 [ze devr^] 


I shall be obliged 
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je devrai 



66. Phrases of Quantity. — Several common phrases of 
quantity consist of an adverb or adverbial phrase followed 
by the preposition [de]. The most important are: 



[kdbyi^ de] 
[b6ku de] 

[pa mal de] 

[pede] 

[as6de] 
[tr6 de] 
[6ta de] 

Ex,: [kdby^ 
6fisy6. 



[lakapafi] 
[le§a] 
[la rut] 
[le §m^] 
[le saty^] 
[la6ter] 
[le s6m^] 
[la m<)tafi] 
[la pat] 
[laval^] 
[la pl^n] 
[le f6s^] 
[le bwa] 
[la f 6r^] 
[1 6ta] (m.) 
[lemar^] 
[la^] 
[16 flev] 
[la rivy^r] 



how much, how many combien de 
much, many, very many, beaucoup de 

a great many 
a good deal of, a good pas mal de 

many 
a little, a few, not much, peu de 

not many 
enough assez de 

too much, too many trop de 
as much, as many autant de 

de t^br? b6ku de fti^i. pa mal d 
as6 de p^.] 



Word-List 19 

the coimtry 
the field 
the road 
the way, road 
the path 
the height 
the summit 
the moimtain 
the slope 
the valley 
the plain 
the ditch 
the wood 
the forest 
the pond 
the swamp 
the hedge 
the river 
the (small) river 
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la campagne 
le champ 
la route 
le chemin 
le sentier 
la hauteur 
le sommet • 
la montagne 
la pente 
la valine 
la plaine 
le foss^ 
le bois 
la for^t 
r^tang 
le marais 
lahaie 
le fleuve 
la riviere 



[lasurs] 


the spring 


la source 


[lariv] 


the bank 


la rive 


[le vd] 


the bridge 


lepont 



Exercise 19 

A. Identify forms of [savwar] and [devwar] as pro- 
nounced by the instructor, and give forms as called for. 

B. [a la kapafi il y a d^ §a, d6 saty^, d6 fdr^, d^ flev, ^ 
d6 rivy^r. sav6 vu u ^ la rut ? 16 frosd s<) stir la riv g6S, 
\6z ogl^ stir la riv drwat. il y a d6 s61da 6 s6m^ de s^t 
mdtan, n ^ s pa? 2e dwaz al6 da la pl^n. k<)by^ de 
divizydz ^nmi yatil? ilyanatr^pe. b6kude za^m la 
kapan. mwa, 2e ne 1 ^m pa tr6. la kapafi ^ tr^ b^l. il 
nyapaz6tadebM§6zalavil. kdby^ me dev6 vu ? iene 
6 pa kdby^ ie vu dwa. 11 y a pa mal de s61da da la ru. 
ilz d dti ariv6 y^r.] 

C. I must go there soon. You must go and see him 
next Thursday, at eight o'clock. I don't know where he 
is. They must be in the valley. Do you know where 
they are ? There are many of them, are there not ? 



LESSON XX 

66. Phrases with [avwar]. — In several common French 
phrases a noun stands, without an article, as object of 
[avwar], the two words together being equivalent,"^ in many 
cases, to the English "be" with an adjective. The most 
important are: 

avoir f aim 
avoir soif 
avoir f roid 
avoir chaud 
avoir sommeil 
avoir raison 
avoir tort 
avoir besoin de 



[avwar U] 
[avwar swaf ] 
[avwar f rwa] 
[avwar §6] 
[avwar s6m^y] 
[avwar rhzd] 
[avwar t6r] 



to be himgry 
to be thirsty 
to be cold 
to be hot 
to be sleepy 
to be right 
to be wrong 



[avwar bezw^ de] to need 
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prepositiom 


3 — besides [a, de, da, pur] — are these: 


[av6k] 


with avec 


M 


without sans 


[siir] 


on BUT 


[su] 


under sous 


[deva] 


in front of devant 


[d^ry^r] 


behind derri^re 


[ava] 


^ead of avant 


[apr^] 


* after apr^ 


[v6r] 


toward vers 


[§^1 


at the house of §^ 



68. Personal Pronouns used with Prepositions. — 

The personal pronouns used with prepositions are to some 
extent different from those used with verbs. They are: 

Sing. 1st [mwa] me moi 

2d [twa] you toi 

3d Masc. [liii] him lui 



Fern. [h\] her elle 
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1st [nu] 


us 


nous 


2d [vu] 


you 


vous 


3d Masc. [6] 


them 


eux 


Fem. [M] 


them 


elles 



69. [a mwa]. — ^The phrases [a mwa], [a Itii], etc., are 
often used after forms of [^tr] with the meanings "mine," 
"his," etc. 

Ex.: [se ftizi ^t a mwa], this gun is mine. 

[^ s a vu ?], is it yours ? 
[^tr a] is similarly used with other words. 

Ex,: [a ki ^ s ?], whose is it ? 

[s ^t 6 kapit^n], it's the captain's. 

60. Other Uses of These Pronouns. — ^The pronouns 
given in sectioli 58 are also used when the pronoun itself 
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constitutes a complete reply, as in [ki ^ s ? mwa], who is 
it? I. 

They are also used as predicate with [s ^], as in [s 6 
mwa], "it is I," and [^ s vu ?], "is it you ?" 





WOBD-LlST 20 

1 




[la f^rm] 


the farm 


la f erme 


[le f ^rmy^] 


the farmer 


le fermier 


[le p^iza] 


the peasant 


le paysan 


[le laburer] 


the farm hand 


le laboureur 


[la grai] 


the bam 


la grange 


[1 6tabl](f.) 


the sUible 


ratable 


[le Y^rU] 


the orchard 


le verger 


[le piii] 


the well 


lepuits 


[la pay] 


the straw 


la paille 


[le fw^] 


the hay 


lefoin 


[le bl6] 


the wheat 


lebl6 


[la b^t] 


the animal 


lab^te 


[le §val] 


the horse 


le cheval 


[\6 §v6] 


the horses 


les chevaux 


[le mut<)] 


the sheep 


le mouton 


[la va§] 


the cow 


la vache 


[le §y^] 


the dog 


le chien 


[le pul^] 


the chicken 


le poulet 


[lebef] 


the ox 


le boeuf 


[l^ be] 


the oxen 


les boeuf s 


[1 an] (m.) 


the ass, donkey . 


Vkne 


[le kanar] 


the duck 


le canard 


[1 wa] (f .) 


the goose 

Exercise 20 


Toie 



A. Place each of the prepositions given in section 57 
with each of the pronouns given in section 58. 

B. [da s^t f^rm il y a tii §v6, tr^z va§, 6 b6ku de mut^. 
av6 vu bezw^ de fw^ pur le §val ? nd, il n a pa U. mwa, 
z 6 swaf . y^r 2 av^ frwa, m^ 62urdui 2 6 §6. U p^iza 
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travay b6ku, n ^ s pa ? wi, vuz av^ r^zd. il travay plii 
ke nu. u ^ la graf, ? ^1 ^ d^ry^r la m^zd, a ki ^ se §y^ ? 
ki va vwar le f ^rmy^ ?] 

C. What is the matter with you ? I am cold. He is 
hungry. We are thirsty. You are sleepy. I need many 
things. Whose is it ? It is mine. Let us go together to 
the farm. . I don't want to arrive there before you. For 
whom is he looking ? It [se] must be you or I. 

The student should now review the earlier lessons from 
time to time, studying the statements as to speUing, and 
studying the last column in the several word-lists. He should 
enable himself to recognize the meaning of the French words 
from their appearance as printed. He may readily test his 
own progress in this respect by covering up the first two 
columns of the word-Usts while identifying the words in the 
third column. 



LESSON XXI 

61. Verbs in [r]. — ^A third main group of verbs, to be 
studied in Lessons XXI-XXIV, consists of those ending 
in the infinitive in [r], spelled -re. They are in general 
inflected like [p^rdr], as follows: 





INFINITIVE 




[p^rdr] 


to lose 

PRES. PART. 


perdre 


[p^rdo] 


losing 

PAST PART. 


perdaut 


[p^rdti] 


lost 

PRESENT 


perdu 


1 [2e p^r] 


I lose 


je perds 


2 [tti p^r] 


you " 


tu perds 


3 [U p^r] 


he loses 


ilperd 


4 [nu p^rdd] 


we lose 


nous perdons 


5 [vii p^rd^] 


you " 


vous perdez 


6 [il pdrd] 


they " 


ils perdent 
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IMPERATIVB 




2 [p^r] 
4 [p^rdd] 
6 [p^rd^] 


lose 

let us lose 

lose 

PAST DESC. 


perds 

perdons 

perdez 


1 [zep^rd^] 


I was losing 

FUTURE 


je perdais 


1 [zep^rdr6] 


I shall lose 


je perdrai 



Note that the consonant sound before the [r] dis- 
appears in the singular forms of the present and the 
imperative. 

Note that the three forms of the imperative are 
identical with the corresponding forms of the present. 
This is true for all the verbs that remain to be studied. 
The imperative forms will not hereafter be given in the 
inflections. 

In all the verbs that remain to be studied the stem of 
the past descriptive is the same as the stem of the present 
participle. The past descriptive will not hereafter be 
given in the inflections. 

Note that the final [r] of the infinitive reappears in the 
future. In most of the verbs that remain to be studied the 
stem of the future is identical with that of the infinitive. 
The inflection of the future will hereafter be specially 
indicated only for those few verbs in which the stem'of the 
future differs from the stem of the infinitive. 

Other common verbs in [dr], inflected exactly like 
[p^rdr], are [r^pddr], to answer, rSpondre; [vodr], to 
sell, vendre; [radr], to give back, rendre; [atodr], to hear, 
entendre; [sXadr], to wait for, expect, aMendre; [d^odr], 
to defend, difendrey and [d^sodr], to come down, descendre. 
The perfect tense of [d^sodr], like that of its opposite, 
[mdt^], is formed with the present of [^tr] : [ze siii d^sodu], 
I have come down, etc. 
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62. [prodr]. — The verb [prodr], to take, prendre^ is 
peculiar in some respects: 

INFD^TIVE 

[prodr] prendre 

PRES. PART. 

[prena] prenant 





PAST 


PART. 




[pri] 






pris 




PRESENT 




1 [pra] 






je prends 


2 [pra] 






tu prends 


3 [pra] 






il prend 


4 [prend] 






nous prenons 


5 [pren^] 






vous prenez 


6 [pr^n] 






ils prennent 



The compound [kdprodr], to understand, comprendre, 
is inflected like [pradr]. 



63. Numerals: 70-100.^ 



[swasat dis] 


70 


[swasat dz] 


71 


[swasat duz] 


72 


[swasat tr^z] 


73 


[swasat katdrz] 


74 


[swasat k^z] 


75 


[swasat s^z] 


76 


[swasat di s^t] 


77 


[swasat diz tiit] 


78 


[swasat diz nef] 


79 


[katr v^] 


80 


[katr v^ e] 


81 


[katr v^ dg] 


82 


[katr v^ trwa] 


83 


[katr v^ katr] 


84 


[katr v^ s^k] 
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soixante dix 

u 



onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix sept 

dixhuit 

dix neuf 



quatre vingts 
" vingt un 
" " deux 

" " trois 

u u 



a 



a 



u 



a 



a 



a 



quatre 
cinq 
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Pottr v^ d\s] 


90 


quatre vingt dix 


[katr v^ ^z] 


91 


u 


" onze 


[katr v^ duz] 


92 


u 


" douze 


[katr v^ tr^z] 


93 


a 


" treize 


[katr v^ kat6rz] 


94 


u 


" quatorze 


[katr v^ k^z] 


95 


u 


" quinze 



[sa] 100 cent 

[sa] becomes [sat] before a noun beginning with a vowel, 
as in [sat 6m]. 

Word-List 21 



[1 abalas] (f .) 


the ambulance, field 
hospital 


Pambulance 


[1 abulasy6] (m.) 


the ambulance driver 


Tambulancier 


[la krwa rui] 


the Red Cross 


la Croix Rouge 


[le m^ds^ ma2dr] the (mihtary) doctor 


le m6decin major 


[le ma^idr] 


the (military) doctor 


le major 


[1 6pital] (m.) 


the hospital 


rhdpital 


[le pdst de skur] 


the first-aid station 


le poste de 
secours 


[le brakar] 


the stretcher 


le brancard 


[le brakardy6] 


the stretcher-bearer 


le brancardier 


[1 ^firmy^] (m.) 


the nurse 


Pinfirmier 


[1 ^firmy^r] (f .) 


the nurse 


rmfirmi^re 


[le malad] 


the patient 


le malade 


[le bl^] 


the wounded man 


le bless^ 


[la pl^] 


the sore, wound 


laplaie 


[la bl^sur] 


the wound 


la blessure 


[le posma] 


the dressing 


le pansement 


[le sa] 


the blood 


lesang 


[pas^] 


to dress (wounds) 


panser 


[vizit^] 


to inspect " 


visiter 


[s6v^] 


to save 


sauver 


[k6z^] 


to talk, chat 


causer 


[6km 


to direct 


diriger 
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Exercise 21 

A. Identify fonns of the verbs in sections 61 and 62, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals from 1 to 100, and give them 
as called for. 

C. [nuz av^ b6ku dS bl^. avway6 1 oblilos. 1^ 
brokardy6 sdt ariv6 6 pdst de skur. il p^r b6ku de sa. 
av6 vu parl6 6 ma26r? k a t il r6pddti? 1 Mrmy6 va 
pos^ sa bl^r. vwala d6z abtilosy^ d5 la krwa ni2. le 
m^ds^ ma26r diris^ le posma. u ^t il d^sodii ? ^1 k6z av^k 
16malad. kdpren6 vu?] 

D. Where is the first-aid station? They will send 
the ambulance soon. Do you see the red cross on the 
hospital? Here is the stretcher. How many wounded 
are there? The doctor will inspect the wound. The 
stretcher-bearers saved him. I don't understand. 



LESSON xxn 

64. Verbs in [tr]. — ^The verb [batr], to beat, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 



[batr] 






battre 




PRES. 


PART. 




[bato] 






battAnt 




PAST 


PART. 




. [batti] 






battu 




PRESENT 




1 [25 ba] 






jebats 


2 [ta ba] 






tu bats 


3 [il ba] 






ilbat 


4 [nu bat^] 






nous battons 


5 [vu bat^] 






vous battez 


6 [il bat] 






ils battent 
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The vert [abatr], to beat down, bring down, dbaUre, is 
inflected like [batr]. The verb [m^tr], to put, meUrey is 
inflected like [batr], except that its past participle is [mi], 
mis, [p^rm^tr] , to permit, permettref is inflected like [mto] . 

The verb Dc6n^tr], to know, is inflected as follows: 



[k6n^tr] 
[kdn^sa] 
[k6nti] 
1 [2e k6n^ 



INFINITIVE 
PRES. PART. 
PAST PART. 



PRESENT 



2 
3 

4 
5 



tti k6n^ 
il k6n^] 
nu kdn^d] 
vu kdn^j 



6 [il kdn^] 



connaitre 

connaissant 

connu 

je connais 
tu connais 
il connatt 
nous connaissons 
vous connaissez 
ils connaissent 



[k6n^tr] expresses acquaintance with persons, whereas 
[savwar] expresses knowledge of things. 

[par^tr], to appear, paraitre, and [disparttr], to disap- 
pear, disparaUrCf are inflected like [kdn^tr]. 

65. Verbs in [vr]. — ^The verb [vivr], to live, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 





[vivr] 






vivre 


[viva] 


PRES. 


PART. 


vivant 


[v^kii] 


PAST 


PART. 


v6cu 


1 
2 
3 


2e vi 
tii vi 
ilvi] 


PRESENT 


je vis 
tu vis 
il vit 


4 


nu viv^ 






nous vivona 


5 
6 


vu vivd 
il viv] 






vous vivez 
ils vivent 
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The verb [sidvr], to follow, suivrej is inflected like [vivr], 
except that its past participle is [siiivi], suitd. 

66. Interrogation with [dskS]. — In addition to asking a 
question by inverting the position of subject pronoun and 
verb as in English, the French often turn an assertion into 
a question by prefixing [^ s ke], Uterally, "is it that," 
si)elled e8t<e que. 

Ex,: [^ s k il ^t ariv6?] Has he come? Est-ce qu'il 
est arriv6 ? 
[^ s ke 1 ^nmi a atak6 ?] Did the enemy attack ? 
Est-ce que Tennemi a attaqu6? 

67. Composite Interrogatives. — Instead of the simple 
interrogative pronouns Pd] qui? (subject and object for 
I)ersons) and Pee] que? (object or predicate for things), 
composite forms with [^ s] are often used. 

Ex,: [ki^skiaparl^?] Who spoke? Qui est-ce qui a 

parl6? 
[ki ^ s kg s^t bal a f rap^ ?] Whom did that buUet 

hit ? Qui est-ce que cette balle a f rapp^ ? 
Pc ^ s k il apdrt ?J What's he bringing ? Qu'est-ce 

qu'il apporte ? 
[k^skgs^?] What is it? Qu'est-ce que c'est ? 



W 6t6m6bil] (m.) 

P6t6] 

[16 kamyd] 

[la m6t6siklM] 

[Ig m6t§r] 

[la bisikl^t] 

[16 p6tr61] 

W dsos] (f .) 

[16 pn6] 

[laru] 

[16 karbtirater] 



Word-List 22 

the automobile 
the automobile 
the truck 
the motorcycle 
the motor 
the bicycle 
the gasoline 
the gas6line 
the tire 
the wheel 
the carburetor 



I'automobile 

Fauto 

le camion 

la motocyclette 

le moteur 

la bicyclette 

le p^trole 

Pessence 

le pneu 

la roue 

le carburateur 
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We v61a] the steering wheel le volant 

[la pil ^l^ktrik] the storage battery la pile 61ectrique 

[le kaut§u] the rubber le caoutchouc 

[la kl^ ogl^z] the monkey wrench la clef anglaise 



[drwa, drwat] 


right 


droit, droite 


[g6§] 


left 


gauche 


[vit] 


quickly 


vite 


[latmo] 


slowly 


lentement 


[aU] 


finally 


enfin 


[iusk a] 


until 

Exercise 22 


jusqu'^ 



A. Identify forms of the verbs in sections 64 and 65, 
and give forms as called for. 

B. [u s^ l^z 6t6? av6 vu pri as6 d6 p6trdl? s6 png 
ne sd pa hd, ddn^ mwa s^t kl^ agl^z, s i vu pl^. k ^ s ke 
s ^ ? le m6ter ne mar§ pa. 2e prodr^ la m6t6sikl^t. ^1 
va plti vit. ^ s ke vu k6n^ s^t 6m ? ^ s ke vu sav6 u il 
^? 2ev^lestiivr. le v61a ^ kas6. 1§ p^rm^t6 vu ?] 

C. Give me some gasoline. • Stop that truck. Are 
the tires good ? The right wheel is broken. Do you know 
him? Do you know what time it is? Have they any 
rubber? What is it? Take the motorcycle. 



LESSON xxm 

68. Verbs in [ir], -ire.—The verb [lir], "to read," is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[lir] lire 

PRES. PART. 

[liza] lisant 
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PAST 


PART. 


m 


lu 


PRESENT 


1 [2eU] 


je lis 


2 [tu ]i] 


tu lis 


3 [UU] 


ilUt 


4 [nu lizd] 


nous lisons 


5 [vu ]\7A] 


vous lisez 


6 [U liz] 


lis lisent 



The verb [^krir], "to write," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[6krir] 6cnr^ 

PRES. PART. 

[^krivo] ^crivant 

PAST PART. 

[6kri] ^rit 

PRESENT 

like that of [lir]. 

The verb [tradtiir], "to translate," is inflected as 
foUows: 

INFINITIVE 

[tradtiir] traduire 

PRES. PART. 

[tradiiiza] traduisant 

PAST PART. 

[tradiii] traduit 

PRESENT 

like' that of [lir]. 

The verbs [kMiiir], to conduct, to drive, conduire, 
Pcdstriiir], to construct, conatruire, and [r^tiir], to reduce, 
ridvirey are inflected like [tradtiir]. 
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69. Verbs in [war], -oire.— The verb [bwar], "to drink," 
is inflected as follows: 

INFINITIVB 

[bwar] boire 

PRES. PART. 

[btiva] buvant 

PAST PART. 

[bii] bu 

PRESENT 

1 [2e bwa] je bois 

2 [tli bwa] tu bois 

3 [il bwa] il boit 

4 [nu bliv^] nous buvons 

5 [vu btiv^] vons buvez 

6 [il bwav] ils boivent 

The verb [krwar], "to believe," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[krwar] croire 

PRES. PART 

[krwaya] croyant 

PAST PART. 

[krii] cm 

PRESENT 

1 [ze krwa] je crois 

2 [tli krwa] tu crois 

3 [il krwa] il croit 

4 [nu krwayd] nous croyons 

5 [vu krway^] vous croyez 

6 [il krwa] ils croient 

[krwar] is equivalent to English "think," in the sense 
of "suppose," "reckon," "expect." 
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The French equivalent of "so" in phrases like "I 
think so," "he sa3rs so," is [le], as in [2e le krwa], I think so. 

70. Numerals above 100. — ^The "hundreds" are [de 
sa], 200, deux cents; [trwa sa], 300, trois cents; etc. [sa] 
becomes [saz] before a noun beginning with a vowel, as 
in [de saz 6ni]. 

For numbers from 101 to 199, 201-299, etc., the 
numerals for 1-99 are placed immediately after [sa], [de 
sa], etc. The [sa] is in this case spelled centf never cents. 



[sae] 


101 


cent un 


[sa dis] 


110 


cent dix 


[sa v^t 6 e] 


121 


cent vingt et un 


[de sa e] 


201 


deux cent un 


[de sa swasat trwa] 


263 


deux cent soixante trois 


[s^ sa katr v^ dz] 


791 


sept cent quatre vingt 
onze 



1000 is [mil], mille; and its multiples are [de mil], deux 
miUe; [trwa mil], trois miUe; etc. 

For "hundreds" between the "thousands" one may 
say either [mil sa] or [dz sa]; either [mil de sa] or [duz sa]; 
etc. 

[mil g] 1001 

[mil karat de] 1042 

[mil katr sa katr wh duz] 1492 



[mil s^ sa swasat s^z] 


1776 


[mil s^ sa katr v^ nef] 


1789 


[mil ne sa kat6rz] 


1914 


[mil ne sa k^z] 


1915 


[mil ne sa s^z] 


1916 


[mil ne sa dis s^t] 


1917 


[mil ne sa diz tiit] 


1918 


[s^ mil] 


5000 


[dimil] 


10000 


[d^ sa mil] 


200000 
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1,000,000 is [e milyd], un miUion; 1,000,000,000 is 
[e milyar], un milliard. These two words are nouns, not 
adjectives, and require [de] before the noun they modify, 
as in [trwa milyd d dm], three million men; [s^ milyar de 
ddlar], five bilUon dollars. 





Word-List 23 




[le sy^l] 


the sky 


le ciel 


[le sdl^y] 


the sun 


le soleil 


[la t^r] 


the earth 


la terre 


[la Itin] 


the moon 


la hme 


[1 6twal] (f .) 


the star 


r^toUe 


[1 ^twal pdl^r] (f .) 


the north star 


r^toile polaire 


[leto] 


the time, weather 


le temps 


[le nuaz] 


the cloud 


le nuage 


[1 6kl^r] (m.) 


the flash of light- 
ning 


r^clair 


[la t6n^r] 


the thimder 


la tonnerre 


[la pllii] 


the rain 


lapluie 


[la n^] 


the snow 


la neige 


[le bruyar] 


the fog 


le brouillard 


[labu] 


the nmd 


la boue 


[1 ^rb] (f .) 


the grass 


rherbe 


[1 arbr] (m.) 


the tree 


Tarbre 


[le btiisd] 


the bush 


le buisson 


W 6b] (f.) 


the dawn 


Paube 


[le kr^ptiskiil] 


the twilight 


le cr^puscule 


[le lev6 dti sdl^y] 


the sunrise 


le lever du soleil 


[le ku§^ du 86%] 


the sunset 


le coucher du soleil 




Exercise 23 


• 



A. Identify forms of the verbs in sections 68 and 69, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals as pronounced by the instructor, 
and give numerals as called for. 
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C. [a 1 6b \6z 6twal dispart iin a tin. al6r nu puvd 
vwar le s61^y da le sy^l, 6 b6ku de §62 siir la t^r. nu 
vway^ 1 ^rb, 16z arbr 6 U btiisd. m^ kot il y a dti bruyar 
nu ne vwayd pa by^. 6 kr^piiskiil nu vwayd la Itin d^ry^r 
d^ ntia2. aldr 1^ p^iza kMliiz 16 b^t a 1 6tabl 6 ler d6n a 
bwar 6 a ma26. 16 s51da 6kriv d6 l^tr u liz d6 livr. k^by^ 
de sdlda y a t il da 1 arm6 ? il y an a e mily^.] 

D. I have received a letter from my brother. He 
wrote it in English [an ogl^]. He could not write it in 
French. I will read it to you. Don't you understand ? 
Then I will translate it. We arrive at sunset, don't we ? 
I think so, but I don't know. 



LESSON XXIV 

71. [flir].— The verb [dir], "to teU," "say," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[dir] dire 

PRES. PART. 

[diza] disant 



PAST 


PART. 


[di] 


dit 


PRESENT 


1 [2edi] 


je dis 


2 [tadi] 


tu dis 


3 [il di] 


ildit 


4 [nu dizd] 


nous disons 


5 [vu dit] 


vous dites 


6 [il diz] 


ils disent 



Note the pecuHar form of the 2d plural — ^like the 
2d plimtl forms [^t] from [^tr] and [f^t] from [f ^r] (see the 
next section). 
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72. [fdr].— The verb [f^r], "to make," "do," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[f ^r] f aire 

PRBS. PART. 

[feza] faisant 



PAST 


PART. 


m 


fait 


PRESENT 


1 [2ef^] 


jefais 


2 [tu f^] 


tufais 


3 [il f ^] 


il fait 


4 [nufezd] 


nous faisons 


5 [vuf^t] 


vous f aites 


6 [il m 


ils font 



FUTURE 

1 [ie fr^] je ferai 

[f ^r] is also used as an equivalent of the English causal 
"have," as in [ie le f^ parl6], I have him speak. 

The infinitive after [f^r] in this idiom is often the 
equivalent of an English passive, as in [2e le f^ kdmas^], I 
have it begun. 

73. Negative Expressions. — In addition to the [ne . . . 
pa] already learned, other negative expressions are: 



[ne 
[ne 
[ne 
[ne 
[ne 



zam^] never ne 



jamais 



. plti] no more, no longer ne , 

. p^rsdn] no one, nobody ne . 

. ry^] nothing ne . 

. ni . . . ni] neither . . . nor . ne . 

Ex.: [2e ne 1 6 ^m^ vii], I have never seen him. 
[ne le §^r§4 plti], don't look for it any longer, 
[il n a ry^ di], he didn't say an3rthing. 
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plus 

personne 

rien 



m . . . m 



[nu n Skvd vii p^rs6n], we didn't see anybody, 
[nu n &vyd ni ftizi ni kartuS], we had neither guns 
nor cartridges. 





Word-List 24 




1 atr^nma] (m.) 


the training 


Fentratnement 


[1 ^gz^rsis] (m.) 


the driU 


Texercice 


[le kat6nrrta] 


the cantonment 


le cantonnement 


[1 akapmo] (m.) 


the camp 


Tencampement 


[la kaz^rn] 


the barracks 


la caserne 


[le bur6] 


the office, desk 


le bureau 


[la tat] 


the tent 


la tente 


[la ut] 


the hut 


la hutte 


[leU] 


the bed 


leUt 


[la kuv^rtiir] 


the cover, blanket 


la couverture 


[la lat^rn] 


the lantern 


la lanterne 


[le plio] 


the camp stool 


le pliant 


[le karty^ z^n^ral] the general head- 


le quartier g^n^ral 




quarters 




[la patruy] 


the patrol 


la patrouille 


le l^s4 pas^] 


the permit 


le laisser passer 


[le m6 d 6rdr] 


the pass word 


le mot d'ordre 


[le n6r] 


the north 


le nord 


[le slid] 


the south 


le sud 


W ^t] (m.) 


the east 


Test 


[1 w^t] (m.) 


the west 


Touest 


[f ^r 1 ^gz^rsis] 


to drill 


faire Fexercice 


[ke] 


that (conjunction) 


que 


[kdma] 


how 


comment 



Exercise 24 

A. Identify forms of [dir] and [f^r], and give forms as 
called for. 

B. [^ s k il vuz a d6n^ e l^s6 pas6 ? al6r dit mwa le 
m6 d 6rdr. ka f ^t vu 1 ^gz^rsis ? u sd 16 kt^rn ? kdby^ 
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de lit y a t il da 1 akapma ? ki a pri md plia ? il di k il ne 
pe ry^ vwar. ie siiiz al^ dir i m6 6 lyetna, m^ il ne ve 
plti m 6kut6.] 

C. Where is the office? What did you do with 
the covers of my bed ? The camp is to the west of the 
city. You will find him at the office. There is no one 
in the tent. There are no lanterns in the hut. We 
haven't done anything today. He said that he couldn't 
see them. 

LESSON XXV 

74. Reflexive Verbs. — ^In French, as in English, there 
are many verbs which may take as direct object a pro- 
noim referring to the subject. In English we have special 
pronouns for such use: "myself," "yourself," etc. In 
French, if the object is of the 1st or 2d person, the pronouns 
used are the ordinary object pronouns [me, te, nu, vu], 
placed as usual, thus: 

1 [ze me l^v] I raise myself je me l^ve 

2 [tii te l^v] you raise yourself tu te l^ves 

4 [nu nu levd] we raise ourselves nous nous levons 

5 [vu vu \ev6] you raise yourself, vous vous levez 

you raise yourselves 
After a positive imperative [twa] is used instead of 
[te]: 

2 [l^v twa] raise yourself l^ve-toi 

4 [lev^ nu] let us raise ourselves levons-nous 

5 [lev6 vu] raise yourself, raise levez-vous 

yourselves 

If the object is of the 3d person, a special object pro- 
noun [se], meaning "himself," "herself," "itself," "them- 
selves, " is used, [se] becomes [s] before a vowel, and 
stands immediately before the verb. 

3 [il se l^v] he raises himself il se l^ve 

6 [il se l^v] they raise themselves ils se Invent 
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The perfect, in ail such cases, is formed with the present 
of [^tr], thus: 

1 [2e me siii lev^] I raised myself, I je me suis lev6 

have raised myself 

2 [til t ^ lev6] you raised yourself tu t'es lev6 

3 [il s ^ lev6] he raised himself il s'est lev6 

4 [nu nu s5m lev6] we raised ourselves nous nous som- 

mes lev^ 

5 [vu vuz ^t lev6] you raised yourself vous vous ^tes 

or lev6 

you raised your- vous vous ^tes 
selves lev^ 

6 [il se s^ lev^] they raised them- ils se sont lev^s 

selves 

Expressions of this type are much more common in 
French than in English. For example, [2e me l^v] is 
used not only to mean "I raise myself,'' but also to mean 
"I get up"; and the phrase for "I go to bed" is [2e me 
kuS], literally "I lay me down," je me coiiche. The phrase 
[se truv^], literally "to find one's self," is very often used 
with the meaning " to be," especiaUy in expressions of place. 

In many cases, too, French verbs are inflected with 
reflexive pronouns when the use of such a pronoun is 
wholly foreign to the English point of view. Thus the 
verbal expression "to fight" is [se batr], se hattre: 



1 [2e me ba] 


I fight 


je me bats 


2 [tu te ba] 


you " 


tu te bats 


3 [U se ba] 


he fights 


il se bat 


4 [nu nu bat^] 


we fight 


nous nous battons 


5 [vu vu battez] 


you " 


vous vous battez 


6 [il s6 bat] 


they " 


ils se battent 



In some cases, both in French and in English, the 
reflexive pronoun is the indirect, not the direct, object of 
the verb, as in "I buy myself a book," [ze m aS^t e livr], 
je m^achMe un livre, 
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Expressions of this type, too, are much commoner 
in French than in EngUsh. Thus an equivalent of "I 
remember" is [ze me rap^l], Uterally, "I recall to myself," 
je me rappeUe. 

Very frequently when the direct object is a noun 
denoting a part of the body, one of these indirect object 
pronouns, placed with the verb, serves to indicate the 
possessor; and in this case the definite article, not the 
possessive adjective, stands before the noun. 

Ex.: [ze me siii lav6 16 m^], I have washed my hands, je 
me suis lavi lea mmns. 





Word-List 25 




[le marSa] 


the merchant 


le marchand 


[la butik] 


the shop 


la boutique 


[le bur6 de taba] the cigar store 


le bureau de tabac 


[la pip] 


the pipe 


la pipe 


[le taba] 


the tobacco 


le tabac 


[le sigar] 


the cigar 


le cigare 


[la sigar^t] 


the cigarette 


la cigarette 


[1 altim^t] (f.) 


the match 


Falumette 


[le pak^] 


the package 


le paquet 


[la revii^ 


the review, magazine 


la revue 


[le zurnal] 


the newspaper 


le journal 


[16 zurn6] 


the newspapers 


les joumaux 


[16 kartz a zw6] the playing cards 


les cartes ^ jouer 


[la brik6t] 


the Ughter 


la briquette 


[16 f e] 


the fire, the hght 


lefeu 


[fum6] 


to smoke 


furrier 


[kut6] 


to cost 


cotiter 


[se d6p6§6] 


to hurry 


se d6p6cher 


[se tr^p6] 


to be mistaken 


se tromper 


[§6r] 


dear, expensive 


cher, ch6re 


[bd mar§6] 


cheap 


bon march6 


[de bdn^er] 


early 


de bonne heure 


[tar] 


late 

76 


tard 



EXEBCISE 25 

A. Identify forms of [se lev^, se kuM, se truv^, se 
batr, se rapl^], and give forms as called for. 

B. [se mat^ 2e me siii lev^ a sek er. a siz er 6 dmi ?.e 
siiiz al^ a la vil. ze siiiz atr6 da le bur6 de taba. la 2e 
me siiiz a§t6 d6 sigar 6 e pak^ de sigar^t. ilz 6th tr^ §^r. 
m^ 2 i ^ truv^ tin pip a hd mar§^. le marSa m a d6n^ d^z 
aliim^t. il va 6si d^ kartz a zw^. 2 an 6 a§t^ pur le su 
lyetna. md k616nM se tniv^ 6si da la butik. il a§t6 d6 
revti 6 d6 zurn6.] 

C. I want to buy some tobacco. How much does it 
cost? It is very expensive in France. Will you give 
me a light (say "some fire"); please? The soldiers get 
up early and go to bed late. The corporal was smoking 
and was reading an American newspaper. You are mis- 
taken, it wasn't he. Hiury, we haven't much time. He 
has washed his hands. 

From this point on the student should regard the state- 
ments as to spelling and the French forms in the third col- 
umn of the word-lists as a regular part of the lesson. 



LESSON XXVI 

75. Verbs in [ir], -ir. — ^A fourth main group of verbs, 
to be studied in Lessons XXVI-XXX, consists of those 
ending in the infinitive in [ir], spelled -ir. They are in 
general inflected like [d6rmir], "to sleep," as follows: 

INFINITIVE 

[d6rmir] dormir 

PRES. PART. 

[d6rma] dormant 

PAST PART. 

[d6rmi] dormi 
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PBBSBNT 

1 [2€ d6r] je dors 

2 [tti d6r] tu dors 

3 [U d6r] il dort 

4 [nu d6rmd] nous dormons 

5 [vu d6rm^] vous dormez 

6 [il d6rm] ils dorment 

The verbs [satir], to feel, sentiTy and [s^rvir], to serve, 
servir, are inflected like [d6rmir]. 

Ex.: [ze m] je sens 

[nu aatd] nous sentons 

[il sat] ils sentent '^ 



[ze s^r] 


je sers 


[vu s^rv^] 


vous servez 


[il s^rv] 


lis servent 



The verb [servir] is often used with a reflexive pronoun 
with the meaning "to make use." 

Ex,: [2e me s^r de e^t tabl], I am making use of this 
table, je me sers de cette table, 
[s^ m a s^r], I am making use of it, je m'en sers. 
[il se sirvira de sit m^zd si], he will make use of 
this house, il se servira de cette maison-ci. 
[il s an I sirvi], he has made use of it, il s'en est 
servi. 

76. [kM]. — The interrogative adjective meaning 
"what?" or "which?" is [kll], spelled, in its four forms, 
qvslf quels, quelle, quellea. 

Ex,: [kM 2umal liz^ vu?], what paper or which paper 
are you reading ? quel journal lisez-vous ? 
[kll I le m6 pur ... ?], what is the word for 
. . . ? quel est le mot pour . . . ? 
[kll batri sdt ariv^ ?], which batteries have arrived ? 
quelles batteries sont arriv^es ? 
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Pc^l] is often used in exclamations. 

Ex,: \khl batay!], what a battle! quelle bataiUe! 

77. [l8kM].— The interrogative pronoun meaning 
"which" is composed of the definite article and the word 
\kh\], as follows: 

Sing. Masc. [lek^l] lequel 

Fem. \\akhl] laquelle 

PL Masc. [l^kll] lesquels 

Fem. W6khl] lesquelles 

Ex,: [l§kM d6 de h v6tr ami ?], which of the two is your 
friend ? lequel des deux est votre ami ? 

78. [kwa]. — ^The word for "what?" when used after a 
preposition or without a verb, or in exclamations, is [kwa ?], 
qvoif 

Ex.: [a kwa pas4 vu?], what are you thinking of? 
k quoi pensez-vous ? 

[kwa ? vu le krway^ ?], what ? do you think so ? 
quoi ? vous le croyez ? 

Word-List 26 

[le Sm^ de ihr] the railway le chemin de fer 

[la gar] the station la gare 

[la sal d atat] the waiting-room la salle d'attente 

[le giS^] the ticket window le guichet 

[le biy^] the ticket le billet 

[16 baga2] the baggage les bagages 

[la mal] the trimk la malle 

[la kdsifi] the checkroom la consigne 

[le biilt^] the baggage check le bulletin 

[le fakter] the porter le facteur 

[le tr^j the train le train 

[1§ tr^ dS vwaya2er] the passenger train le train de voya- 

geurs 
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[le tr^ de marSodiz] the freight tram 



[1 ^pr^] (m.) 

[I 6mnibus] (m.) 

[le vag<)] 

[le k<)partima] 

[la 16k6m6tiv] 

[le m^kanisy^] 

[le §6fer] 

[le m de tr^] 

[la vwa] 

[le ray] 

[la trav^rs] 

[p6rt^] 
[arezistr^] 



the express 
the local 
the car, coach 
the compartment 
the engine 
the engineer 
the fireman 
the conductor 
the track 
the rail 
the tie 



le train de mar- 

chandises 
Texpr^ 
Tomnibus 
le wagon 
le compartiment 
la locomotive 
le m^canicien 
le chauffeur 
le chef de train 
la voie 
le rail 
la traverse 



to carry, bring, wear porter 
to check enregistrer 

Exercise 26 



A. Identify forms of the verbs in section 75, and give 
them as called for. 

B. [kwa! il ^ nef er d^za? sAd vit. k^l tr^ 
vul^ vu pradr ? ze ve pradr 1 dmnibiis de nef er v^ iiit. 
aU nu s6mz ariv^ a la gar. pren^ 1^ biy^ 6 gi§^. 
mwa, 2e fr^ arezistr^ 1^ bagaz. fakter, p6rt^ s^ mal a la 
kdsin. ne p^rd^ pas 1^ biilt^. k^l I n6tr tr^ ? le vwasi. 
il 6 tr^ Id; il y a ne vagd. mdt^ da se k^partima si. 
vwala le §^f de tr^. il ve vwar 1^ biy^, n ^ s pa ?] 

C. The porter will take your baggage. Is it an 
express or a local? How many cars are there? Have 
you the tickets? There are many passengers. The 
conductor is speaking to the fireman. The major 
is going to speak to the engineer. See that long freight 
train. The freight cars are very small. 
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LESSON xxvn 

79. Other Verbs in [ir]. — The verbs [partir], to 
leave, to go away, partir^ and [sdrtu*], to go out, sortir, 
are inflected hke [d6rmir]; their perfect tenses, however, 
are formed with the present of [^tr]. 

Ex,: [ze par] je pars 

[il part] ils partent 

[il h parti] il est parti 



[2es6r] 


je sors 


[il s6rt] 


ils sorlent 


[il sd sdrti] 


ils sont sort^s 



80. [kurir]. — ^The verb [kurir], "to run," is inflected as 
follows: 

INFINITIVE 

[kurir] courir 

PBES. PART. 

[kura] courant 

PAST PART. 

[kurti] couru 

PRESENT 

1 [2e kur] je cours 

2 [til kur] tu cours 

3 [il kur] il court 

4 [nu kurd] nous courons 

5 [vu kur^] vous courez 

6 [il kur] ils courent 

FUTURE 

1 [2e kurr^] je courrai 

81. [murir]. — ^The verb [murir], "to die," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[murir] mourir 
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PBES. PAKT. 

[mura] mourant 



PAST 


PART. 


[m6r] 


mort 


PRESENT 


1 [2e mer] 


je meurs 


2 [tti mer] 


tu meurs 


3 [U mer] 


ilmeurt 


4 [nu mmd] 


nous mourons 


6 [vumur6] 


vous mourez 


6 [U mer] 


ils meurent 


FUTURE 


1 [2emurr6] 


je mourrai 


PERFECT 


1 lie sUi m6r] 


je suis mort 



82. The Indefinite Subject [o]. — ^As the subject of sen- 
tences like "they say," "people say," "one finds," "you 
can't tell," "we eat too much," the French use the one 
word, [d]f on, and always with the verb in the third person 
singiUar. 

Ex,: [d di], they say, on dit. 

[d ne pe pa savwar], you can't tell, on ne pent pas 

savoir. 

[d mai tr6], people eat too much, on mange trop. 

[d] becomes [6n] before a word beginning with a vowel* 

Ex.: [6n ^m s^ kamarad], one likes one's comrades, 
on aime ses camarades. 

83. "Only." — The adverb "only" may always be 
rendered in French by the word [selma], seiUement, 
Often, however, especially when it modifies the object of a 
verb, it is rendered by placing [ne] before the verb and 
[ke] directly before the word or phrase modified. 
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Ex,: [2e n ^ ke de kdpafii], I have only two companies, 
je n'ai que deux compagnies. 
[nu n avd vti kg d^ s61daz agl^], we saw only English 
soldiers, nous n'avons vu que des soldats anglais, 
[il ne vuz a d6nra ke s^k], he will give you only 
five, il ne vous en donnera que cinq. 





Word-List. 27 




[le kand] 


the cannon 


le canon 


Dapy^] 


the gun, cannon 


lapi^e 


[1 6bu] (m.) 


the shell 


Tobus 


[1 6kla] (m.) 


the splinter 


r^clat 


[la marmit] 


the pot, shell (from 
a big gun) 


la marmite 


p [1 at6nwar] (m.) 


the crater, shell hole Tentonnoir 


[le kan6ny6] 


the gunner 


le canonnier 


[le pw^ter] 


the pointer 


le pointeur 


[lafUz4] 


the fuse, the rocket la f us6e 


[la kapsul] 


the percussion cap 


la capsule 


^ [la mitray] 


the machine-gun shot la mitraille 


[la mitraydz] 


the machine-gun 


la mitrailleuse 


[lap6rt^] 


the range 


la porl^e 


[1 agl de tir] (m.) 


the angle 


Tangle de tir 


[la bag^t] 


the ramrod 


la baguette 


[Ig f r^] 

1 • 


the brake, recoil 
machinery 


le frein 


[la kolas] 


the breech 


la culasse 


[la 6s] 


the rear sight 


la hausse 


[Ig swasat k^z] 


the 75 centimeter 
gun 


le soixante quinze 


[6k1at^] 


to explode, to burst ^clater 


[Sai^] 


to charge, load 


charger 


[briz6] 


to break 


briser 


[tu^] 


to kill 


tuer 


[kaS6] 


to hide 


cacher 


[s avos^] 


to advance 


s'avancer 
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Exercise 27 

A. Identify forms of the verbs in sections 79-81, and 
give forms as called for. 

B. [ledi ilz av6 v^ py^ siir s^t 6ter. m^tna il n an d ke 
duz. 1^ pw^ter sav by^ la p6rt6 ^ 1 ogl de tir. da la niii d 
vway^ ^klat6 lez 6bu. la mitray a briz6 16 ra. s^t 
marmit 16z a tu6. ilz d kurii vit. il se 8d ka§^ da 1 atdnwar. 
2e n i vwa ke tr^ pe d 6m. nu partird a s^t er mw^z e kar. 
d di k d nuz av^ra d6 swasat k^z. d \6z 6ra.] 

C. The train leaves at 6:53. He died yesterday 
at noon. Did you hear that shell? Who is run- 
ning ? We have only four hundred men. They say that 
there are two divisions in the city. The recoil machinery 
is broken. They are fighting in the valley. 



LESSON xxvm 

84. [tenir] and [vSnir].— The verb [tenir], ''to hold/' is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[tenir] tenir 

PBES. PART. 

[tena] tenant 

PAST PART. 

[tenti] tenu 

PRESENT 

1 [ze ty^] je tiens 

2 [tu ty^] tu tiens 

3 [il ty^j il tient 

4 [nu tend] nous tenons 

5 [vu ten^] vous tenez 

6 [il ty^n] ils tiennent 
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FUTURE 

[ze ty^dr^] je tiendrai 

The imperative forms [ty^] and [ten^] are often used as 
exclamations. 

Ex.: [ty^! vwala d^ 2um6z agl^]. 

[venir], to come, venirf is inflected like [tenir]. Its 
perfect tense is made with [^tr]. 

Ex,: [ze vy^] je viens 

[il vy^n] ils viennent 

[nu yy^drd] nous viendrons 

[il I venii] il est venu 

[venir de] with the infinitive of a given verb means 
"to have just" done the thing denoted by that verb. 

Ex,: [ze vy^ de Itii parl^j, I have just spoken to him, 
je viens de lui parler. 
[il vy^ de partir], he has just left, il vient de partir. 

The verbs [devnir], to become, devenirj [revnir], to come 
back, revenir, and [se suvnir], to remember, se souvenir, 
are reflected like [venir], except that the [e] of [venir] 
disappears, [se suvnir] has as object either a phrase with 
[de] or the pronoun [a]. 

Ex,: [vu suvn^ vu de s^ zur la?], do you remember 
those days ? vous souvenez-vous de ces jours-llt ? 
[wi, 2e m a suvy^], yes, I remember them, oui, je 
m'en souviens. 

85. Demonstrative Pronouns. — 

[sSsi] this ceci 

[sla] that cela 

[sesi] and [sla] are used as equivalent to *Hhis" and 
"that" when these words are independent — that is, when 
they do not modify a noun or another pronoun. Some- 
times they refer to objects — and in that case a gesture 
usually goes with them. Sometimes they refer to general 
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ideas or remarks. They do not refer to nouns already 
expressed; consequently they do not vary for gender, 
and are always smgular. 

Ex,: [d6n^ mwa sesi], give me this, 
[ze ve sla], I want that, 
[sla n I pa p5sibl], that isn't possible. 

[sla] is very often reduced to [sa], spelled ga, especially 
in certain standing phrases. 

Ex.: [s h sa], that's it, that's what I mean, c'est ga. 
[sa y 6], that settles it, ga y est. 

For the more exact English phrases "this one" and 
"that one" the French equivalents are [seliii si] and 
[seltii la]. These phrases refer to nouns already expressed 
denoting persons or objects. They vary according to the 
gender and niunber of the noun to which they refer, as 
follows: 

Sing. Masc. [seliii si] this one celui-ci 

Fem. [sllsi] " " celle-ci 

PL Masc. [se si] these ceux-ci 

Fem. [sll si] " celles-ci 

Sing. Masc. [seliii la] that one celui-1^ 

Fem. [sllla] " « ceUe-Hl 

PL Masc. [se la] those ceux-Hl 

Fem. [sllla] " celles-Hi 

Ex,: [vwala 1^ de §v6: seliii si hi a mwa, seltii la ^t 6 
k616nll], there are the two horses: this one is 
mine, that one is the colonel's. 

Word-List 28 

[le d^2en^] the breakfast, lunch le dejeuner 

[le din^] the dinner le diner 

[le sup6] the supper le souper 

[1 asy^t] (f .) the plate I'assiette 

[le v^r] the glass le verre 
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[latas] 


the cup 


la tasse 


[la but^y] 


the bottle 


la bouteille 


[le kut6] 


the knife 


le couteau 


[la kuiylr] 


the spoon 


la cuiller 


[la f urS^t] 


the fork 


la fourchette 


[le l^giim] 


the vegetable 


le legume 


[le pwa] 


the pea 


le pois 


[learik6] 


the bean 


le haricot 


[leri] 


the rice 


leriz 


[le friii] 


the fruit 


le fruit 


[la p6m] 


the apple 


la pomme 


[la pwar] 


the pear 


la poire 


[lapaS] 


the peach 


la p^che 


[la Briz] 


the cherry 


la cerise 


[le rlz^] 


the grapes 


le raisin 


[le fr6ina2] 


the cheese 


le f romage 


[le pwasd] 


the fish 


le poisson 


[laglas] 


the ice, ice cream 


la glace 


[le kuiziny^] 


the cook 


le cuisinier 


[le garsd] 


the waiter 


le gargon 


[d^en^] 


to breakfast, hmch 


dejeuner 


[din^] 


to dine 


diner 


[sup^] 


to eat supper 

FiXF.RCI8E 28 


souper 



A. Identify forms of the verbs in section 84, and give 
forms as called for. 

B. [a kll er din6 vu? kM friii vul6 vu? d6 pl§. 
nu n avd pa de p^§. vwasi trwa p6m. ^ sd tr^ b6n. 
lak^l v\]l6 vu ? ze pradr^ sll si. n6z ami vyin de partir. 
11 revy^drd samdi, n 6 s pa? kll hd fr6ma2I a t il 
d^2en6 d^za? d ne sir pa U glas 6si suva a fros k an 
am^rik. s^tltrlpti: s ^tl plii pti ke sa.] 

C. Bring me a plate. Bring me a knife, a fork, and a 
spoon. Here are two pears. This one is a little larger 
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than that one. Take this one. 1*11 eat that one. They 
have a good cook. Do you beUeve that? How many 
kinds of fruit have you ? We can give you (some) apples, 
(some) cherries, or (some) grapes. He was holding the 
glass in his [a la] hand. 



LESSON XXIX 

86. [uvrir, kuvrir, dfrir, sufrir]. — The verb [uvrir], 
"to open," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[uvrir] ouvrir 

PRES. PART. 

[uvra] ouvrant 

PAST PART. 

[uv^r] ouvert 

PRESENT 

1 [z uvr] j'ouvre 

2 [t(i uvr] tu ouvres 

3 [il uvr] il ouvre 

4 [nuz uvrd] nous ouvrons 

5 [vuz uvr^] vous ouvrez 

6 [ilz uvr] ils ouvrent 

[kuvrir], to cover, coumir, [6frir], to offer, offrirj and 
[sufrir], to suffer, souffnrj are inflected like [uvrir]. 

87. French Money. — ^The unit of French money is the 
franc, [le fra], le franCf which is worth about 20 cents. 
The franc is divided, theoretically, into 100 parts, each 
called a centime, [le satim], le centime. 

Ex.: [trwafra] =$0.60 

[disatun] = 0.10 

[iii fra k^z satim] = 1 . 75 

[katrsafra] =80.00 
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In a phrase containing the word [ha] the word [satim] is 
often omitted. 

Ex.: [si fra s^kat] = $1 . 30. 

To reduce francs to dollars, divide by five; to reduce 
centimes to cents, divide by five. 

The smaUest French coin is the sou, [le su], le sou, which 
is worth 5 centimes, or one cent. Reckoning of small 
sums is often done in terms of sous. 

Ex.: [trat su] = [e fra s^kat]=$0.30. 

There are also coins of the value of two cents, five cents, 
ten cents, referred to as [la py^ de de su], la pUce de deux 
sous, or [la py^ de di satim], etc. (the two-cent piece is 
also called [le gr6 su], le gros sou); a dollar-piece, called 
[la py^ de s^ fra]; and a four-dollar (twenty-franc) piece, 
called usually [le Iwi], le huis, [le Iwi d 6r], le louis d^or, or 
[le nap61^d], le napolSon, 

There are bank notes, called [biy^ de bak], billets de 
banque, of values from 5 francs up. 

There are now also local notes, [biy^], of various sorts 
and various small denominations. 





Word-List 29 




[1 arza] (m.) 
P 6r] (m.) 
[la m6n^] 
[lak^] 


the silver, the money 

the gold 

the change 

the cashier's desk 


Targent 

Tor 

la monnaie 

la caisse 


[la p6§] 
[1 uti] (m.) 


the pocket 
the tool 


la poche 
Toutil 


[le mart6] 


the hammer 


le marteau 


[leklu] 


the nail 


le clou 


[la si] 


the saw 


la scie 


[laa§] 


the axe 


la hache 


[la py6§] 
lab^S] 


the pickaxe 
the shovel 


la pioche 
la b^che 


lekri] 


the jack 


le eric 
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[la grii] the crane 

[la k6rd] the cord, the rope 

[le §arbd] the charcoal 

[le hnxhd de t^r] the xjoal 



[le f^r] 

[1 asy^j (m.) 

[la ma§in] 

[§az6] 
[p^y6] 

[pr^k] 
[n ^6rt] 



the iron 

the steel 

the machine, engine 

to change 
to pay 

nearly 
never mind 



la grue 
la corde 
le charbon 
le charbon de 

terre 
lefer 
racier 
la machine 

changer 
payer 

presque 
n'importe 



Exercise 29 

A. Identify forms of the verbs in section 86, and give 
forms as called for. 

B. Identify, and translate in terms of American 
money: [di satim, s^kat satim, e fra v^ satim, trat 6 e 
su, de fra karat, s^ fra s^kat, si fra v^ s^k, v^ fra, swasat de 
fra karat s^ satim, mil fra]. 

C. Translate in terms of French money: $0.05, 
$0.18, $0.25, $0.42, $1.00, $1.50, $6.38, $100.00. 

D. [kllz uti av6 vu ? 2 6 e mart6 6 tin si. 16 bezw^ 
d tin a§ 6si. av6 vu as6 de klu ? nd, ze viz an aSt^ 6 vila2. 
il n a ni bl§ ni py6§. se kri vy^ d am^rik. d nuz a p^y6 
se mat^. yhr ze n avi pa le su. m^na 2 6 s^ nap61€d 6 
d6 biyi d6 bak.] 

E. How much money have you ? I have only two or 
three francs. I have just bought some tools. They cost 
me nearly thirty francs. Never mind. I have some 
American gold. I think that the sergeant can change it. 
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LESSON XXX 

88. Other Verbs in [ir]. — Most other verbs in [ir] 
insert [is], spelled -m-, between the stem and the ending 
in the present participle, the plural of the present and the 
imperative, and the whole past descriptive. They are 
then inflected, Uke [finir], "to finish," as follows: 

INFINITIVE 

a 

[finir] finir 

PBES. PART. 

[finisa] finissant 



PAST 


PART. 


[fini] 


fini 


PRESENT 


1 [2e fini] 


je finis 


2 [tti fini] 


tu finis 


3 [il fini] 


il finit 


4 [nu finish] 


nous finissons 


5 [vu finish] 


vous finissez 


6 [U finis] 


ils finissent 


IMPERATIVE 


2 [fini] 


finis 


4 [finish] 


finissons 


5 [finish] 


finissez 



PAST DESC. 

1 [ie finish] je finissais 

Among the common verbs inflected like [finir] are: 
[§wazir], to choose, chaisir; [ptinir], to punish, punir; 
[r^tisir], to succeed, r^iLssir; [dbeir], to obey, obiir; [g^rir], 
to cure, guirir; [avair], to invade, envahir; and [fle§ir], to 
bend, fl6chir, 

89. [kdlk«] and Related Words.— When the idea 
''some" modifies a noun, it is often expressed, as we have 
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seen, by the proper form of [dti]. Often, too — ^particularly 
when it approximates or reaches the meaning ''some . . . 
or other" in the singular, or the meaning "a few" in the 
plural — ^it is expressed by the adjective [k^lke], spelled 
quelque in the singular and quelquea in the plural. 

Ex,: [k^lke sdlda le truvra], some soldier (or other) 
will find it, quelque soldat le trouvera. 
[nuz av^ vli k^lkez 6m da 16 vilaz], we saw some 
(a few) men in the village, nous avons vu quelques 
hommes dans le village. 

The corresponding pronoun for persons, meaning 
"someone, somebody, anyone, anybody," is as follows: 

Sing. Masc. [k^lk e] someone quelqu'un 

Fem. [k^lktin] ^ quelqu'une 

PL Masc. [k^lkez e] some, a few quelques ims 

Fem. [k^lkez tin] " " quelques unes 

Ex,: [k^lk e me 1 a di], somebody told me so, quelqu'un 
me I'a dit. 

[av6 vu d6 priz6ny6 ? wi, nuz an av^ pri k^lkez e], 
have you any prisoners? Yes, we took a few, 
avez-vous des prisonniers? Oui, nous en avons 
pris quelques uns. 

The corresponding pronoun for things is [k^lkg §6z], 
something, anything, quelque chose. Before an adjective 
this becomes [k^lke §6z de]. 

Ex,: [vul6vuk^lke§6z], do you want anything? voulez- 
vous quelque chose ? 

[d6n^ mwa kelkg §6z de §6], give me something hot, 
donnez-moi quelque chose de chaud. 

Word-List 30 

[le f 6r] the fort le fort 

[16 trav6] the works, fortifications les travaux 
[la k()siii] the orders la consigne 

[la p^rmisy^] the leave la permission 

02 



[la s61d: 


the pay 


la solde 


[la min] 


the mine 


la mine 


[le ku de fe] 


the shot 


le coup de feu 


[la b^b] 


the bomb 


la bombe 


[le bdbardema] 


the bombardment 


le bombardement 


[le sinal] 


the signal 


le signal 


[la d6p^] 


the dispatch 


la d^p^che 


[16 ztim^l] 


the field glasses 


les junielles 


[labusdl] 


the compaas 


la boussole 


[le pr6z^kter] 


the searchlight 


le projecteur 


[la mtisik] 


the band, the music 


la musique 


[le kl^rd] 


the bugle, the bugler 


le clairon 


[le tabur] 


the drum, 
the drurnirier 


le tambour 


[las^l] 


the saddle 


la selle 


[labrid] 


the bridle 


la bride 


[le kamarad] 


the comrade 


le caniarade 


1 [lekdp^] 

1 


the chum 

Exercise 30 


le copain 



A. Identify forms of the verbs in section 88, and give 
forms as called for. 

B. [k^lke s61da d resti d6 p^rmisyd. il s<) d6za parti, 
ke vway6 vu av^k s6 ztimM ? se Sval n a ni s^l ni brid. 
vway6 vu k^ke h6z da se §a ? wi, 2 i vwa k^lk e. ze krwa 
ke 8 ^ m^ vye k6p^. atad6 vu kMke ^zt s 6 la mtizik dti 
r62ima. §wazis6 di kamarad, 6 al6 vit 6 f6r. ilz obeis 
6z 6fisy6. u 6 le n6r ? n av6 vu pa de bus61 ?] 

C. Do you hear the bugle ? Someone is commg. I 
lost something here last Wednesday. Give me a few 
apples, please. These, not those. They took the fort 
yesterday. I have just sent a dispatch to the general. 
Have you finished those fortifications ? You will receive 
your pay and a leave of ten days. 
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LESSON XXXI 

90. Impersonal Verbs. — Some verbs, especially those 
relating to the weather, are used only in the third person 
singular, with [il] as subject. Such are [plevwar], to rain, 
pleuvoir; [n^6], to snow, neiger; [f^r §6], to be warm, 
faire chaud; [f^r frwa], to be cold, faire froid; [f^r dii va], 
to be windy, faire du vent; [f^r b6 ta], to be fine weather, 
faire beau temps; [f^r m6v^ ta], to be bad weather, faire 
mauvais temps. The present of [plevwar] is [il pie], il 
pleut; the past descriptive [il plev^], il pleuvait; the future 
[il plevra], il pleuvra; the perfect [il a plii], il a plu. 

Ex,: [il pie], it is raining, il pleut. 

[il va plevwar, il plevra], it is going to rain, il va 

pleuvoir, il pleuvra. 

[il a n^6 y^r], it snowed yesterday, il a neig^ hier. 

[il f^ §6 6zurdui], it is warm today, il fait chaud 

aujourd'hui. 

[kM ta f^t il ?], what sort of weather is it ? quel 

temps f ait-il ? 

[il f^ b6 ta], it is fine, il fait beau temps. 

The most common- of all impersonal verbs is [falwar], 
to be necessary, falloir,. The present is [il f6], il favt; 
the past descriptive [il fal^], il fallait; the futiu-e [il f6dra], 
ilfavdraj and the perfect [il a falii], il a fallu. The French 
very often use an expression with this verb in cases which 
in English would usually call for a personal subject. 

Ex,: [il f6 partir], it is necessary to go, we must go, 
you must go, they must go. 
[il f6dra atak^], it will be necessary to attack, we 
must attack, you must attack, they must attack. 

Sometimes an indirect object pronoun indicates the 
person concerned: 

Ex,: [il me f6 partir], I must go. 
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With a noun as direct object, [falwar] expresses the 
idea of "need." 

Ex.: [il me f6 v^t 6m], I need, I must have, 20 men, il 
me faut vingt hommes. 

[il ler fal^ b6ku de §6z], they needed, were in need 
of, many things, il leur f allait beaucoup de choses. 

Another conmion impersonal expression is [il v6 myS], 
it is better, il mvt mieux — an impersonal use of [valwar], 
to be worth, valoir. The past descriptive is [il vald my^], 
U valait mieux; the future is [il v6dra myg], il vaudra mieux. 

Ex,: [il v6 mye le 1^ isi], it's better to leave it here, 
il vaut mieux le laisser ici. 
[il v6dra mye i al6 dem^], it will be better to go 
there tomorrow, il vaudra mieux y aller demain. 



91. Ordinals. — 






Masc. 
Fem. 




[premy^] 
[premy^r] 


1st 


premier 
premiere 


Masc. 
Fem. 




[seg^] 
[segM] 


2d 


second 
seconde 


or 

Masc. 

Fem. 


and 


[dezy^m] 




deuxi^me 



All higher ordinals are formed, like [dezy^m], by 
adding [yL], spelled -i^. to the corresponding carki 
numeral, as follows: 



[trwazy^m] 


3d 


troisi^me 


[katry^m] 


4th 


quatri^me 


[s^ky^m] 


5th 


cinqui^me 


[sizy^m] 


6th 


sixi^me 


[s^ty^m] 


7th 


septi^me 


[uityM 


8th 


huiti^me 


[nevy^m] 


9th 


neuvi^me 
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[dizy^m] 


10th . 


dixi^me 


Mt 6 tiny^m] 


21st 


vingt et um^me 


[saty^m] 


100th 


centi^me 



92. Fractions. — "Hall" as a noun is [la mwaty6], h 
moitU, as in [la mwaty6 dti batay^]. 

"Half" as an adjective is [demi], written demi-, when it 
stands before its noun; and [dmi] when it stands after its 
noun, written demi or demie according as the noun is 
masculine or feminine. 

Ex.: [e demi batayd], a half battalion, un demi-batiEiillon. 
[iin demi er], half an hour, une demi-heure. 
[tin er 6 dmi], an hour and a half, une heure et 
demie. 

"A third" is [e ty^r], un tiers; "a fourth" Is [e kar], 
un quart. 

The remaining fractions are composed in the same 
way as the corresponding English fractions. 

Ex.: [e s^ky^m], i, un cinqui^me. 

[trwa tiity^m], J, trois huiti^mes. 



[la sat^] 
[la maladi] 
[la migr^n] 
[1 Miz^ty^l (f.) 
[la fy^vr] 
[la dizat^ri] 
[le rum] 
[1 apul] (f.) 
[la s^k6p] 
[la duler] 
[i azin] (f.) 
[la piktir] 
[la dr6g] 



Word-List 31 

the health 

the illness 

the headache 

the indigestion 

the fever 

the dysentery 

the cold 

the blister 

the fainting spell 

the pain 

the bad sore throat 

the injection 

the medicine 



la sant^ 
la maladie 
la migraine 
rindigestion 
la fi^vre 
la dysenteric 
le rhume 
Tampoule 
la syncope 
la douleur 
Tangine 
la piqiire 
la drogue 
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[Ig remM] 


the remedy 


le remMe 


[1 drddnos] (f .) 


the prescription 


Tordonnance 


[fatig6] 


tired 


fatigu6 


[malad] 


ill 


malade 


[ftbl] 


weak 


faible 


[pik6] 


to give an injection 


piquer 


[tus6^ 


to cough 


tousser 


[s^ii^] 


to bleed 


saiguer 


[swafi6] 


to attend to 


soiguer 


[ap^e] 


to prevent 


emp^cher 


[f ^r mai] 


to hurt, pain 

Exercise 31 


faire mai 



A. Identify ordinals and fractions as pronounced by 
the instructor, and give them as called for. 

B. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: [plet il m^tna? ^m6 vu mye la pliii u le b6 ta? 
a t il b6ku n^6 1 iv^r d6rny6 ? ^skilf^ §6a f ros s^t 6t4 ? 
k^l ta f ^t il ? f ^t il plti f rwa an am^rik k a f ros ? f 6t il 
swafi6 iin bl^siir ? f 6dra t il atak^ 1 ^nmi a 1 6b ? ka nu 
f6dra t il avos^ ? kat d maz tr6, k ^ s k 6n a ?] 

C. [2 6 tr6 maz6 6 2 6 tin ^di2^ty^. dem^ 2 6r6 la 
migr^n. il me i6 §^rS6 e remM. le maz6r me d6nra tin 
dr6g. ze la prodr^ se swar. dem^ ze sr6 g6n, md kama- 
rad a e m6v^ riim. il a b6ku tus6 62urdui. il Itii i6 le 
swafi6 u il 6ra tin a2in. ma bl^siir me f^ mai. la duler 
m apk& de ddrmir. le ma26r me pikra 6 al6r ie piu'^ 
d^rmir. 2 6 6si dez apul 6 py6. m6 suly6 sd tr6 pti. le 
bl^ ^ t^b6 daz tin s^k6p. il a p^rdti tr6 de sa. sa 
bl^Qr s^ii m^na. 1 ^firmy^ la pasra pur ar^t6 le sa. 
8§ pwalti ^ tr^ fatig^. tin demi kopafii ^ tdb^ malad d6 la 
dizat^ri; 1 6 h m6v^z. ka 1 6 ^ m6v^z il v6 mye bwar dti v^.] 

D. The 4th company of the 153d regiment. Half the 
men are ill from dysentery, but three-fourths will get 
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well soon. It is not raining, but it will rain tomorrow. 
You must attend to that wound. I have a cold and I 
need a remedy. Please give me a prescription. The 
wound is bleedmg; dress it, please. 



LESSON xxxn 

93. The Present Participle. — ^The present participle is 
often used with [a], en, to indicate the circumstances or 
means of an action. 

Ex,: [I ap^ti vy^ a mala], appetite comes as one eats, 
Papp^tit vient en mangeant. 
[an atra, le \ 6 vii], on going in, I saw him, en 
entrant je Tai vu. 

[a parla 6n apra a parl6], by speaking one learns 
to speak, en parlant on apprend k parler. 

The present participle is often used with a noun. 
It then varies in form like an adjective. 

Ex,: [tin fam Sarmat], a charming woman, une fenune 
charmante. 

94. Present Tense Uses. — ^The French often use the 
present tense in vivid narration of a past event. 

Ex.: [z uvr la p6rt, 2e mdt 1 ^kaly6, z atr da la Sabr 6 
ze 1 i truv]; I open (opened) the door, I go (went) 
up the stairs, I go (went) into the room, and I 
find (found) him there; j'ouvre la porte, je 
monte Tescalier, j'entre dans la chambre et je I'y 
trouve. 

In such questions as "how long have you been here ?" 
and in corresponding answers, the French use the present 
tense, not the perfect. 

Ex,: [depiii ka ^ vuz isi?], how long have you been 
here ? depuis quand ^tes-vous ici ? 
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[nuz s6mz isi deptii de zur], we have been here for 
two dajrs, nous sommes ici depuis deux jours. 

Similarly, in such questions as "how long had you 
been there?" and in corresponding answers, the French 
use the past descriptive tense, not a compound tense. 

Ex,: [z 6t^ la deptii trwa zur], I had been there for three 
days, j'^tais Ik depuis trois jours. 

95. The Future with [ka]. — ^In a clause of time intro- 
duced by "when" and referring to the futiu-e, we in 
English use the present tense; but the French, in corre- 
sponding clauses introduced by [ka], use the futiu-e. 

Ex,: [kat il vy^dra il vu le ddnra], when he comes he 
will give it to you, quand il viendra il vous le 
donnera. 

96. Relative Pronouns. — The subject form of the 
relative pronoun, for all genders and numbers, is [ki], qui. 

Ex,: [1 6m ki vy^], the man who is coming, Thomme 
qui vient. 

[16 m^zd ki r^t], the houses that remain, les 
maisons qui restent. 

This same form pd] is used after prepositions. 

Ex,: [1 avyater av^k ki ze k6z6], the aviator with 
whom I was talking, Taviateur avec qui je 
causais. 

The form of the relative used as object of verbs is [ke], 
qvs, which becomes [k], qu\ before a vowel. 

Ex,: W 6fisy6 ke 2 6 vii], the officer (whom) I saw, 
Fofficier que j'ai vu. 

Note that French cannot omit the relative in such a 
sentence. 

The usual equivalent of "of whom," "whose," is 
[d^], dont. 
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Ex,: [1 6m dd nu parly d], the man of whom we were 
speaking, Thomme dent nous parlions. 

When [dd] means "whose," its noun follows the verb. 

Ex,: [1 6m d^ nuz av^ vizit6 la m6zd], the man whose 
house we visited, Thomme dont nous avons visits 
la maison. 

The word [lekM], studied as an interrogative pronoun 
in Lesson XXVI, is in certain cases employed as a relative. 

Ex.: [la bal par lakM il a 6i^ bl^], the bullet by which 
he was wounded, la balle par laquelle il a ^t^ 
bless^. 

. Word-List 32 



B avyasyd] (f.) 


aviation 


['aviation 


[1 a6r6plan] (m.) 


the aeroplane 


['aeroplane 


[1 avy^] (m.) 


u u 


['avion 


[le bipla] 


the biplane 


ie biplan 


[le dirizabl] 


the dirigible 


le dirigeable 


[le bald] 


the balloon i 


ie ballon 


[la s6sis] 


the sausage, captive 
balloon 


ia saucisse 


[le t6b] 


the Taube ] 


ie taube 


[1 avyater] (m.) 


the aviator I 


I'aviateur 


[1 as] (m.) 


the "ace" 


I'as 


[le pil6t] 


the pilot 


[e pilote 


[1 6ps^rvater] (m 


.) the observer 


i'observateur 


[le agar 


the shed 


le hangar 


[I m (f.) 


the wing 


raile 


[1 61is] (f.) 


the propeller 


I'h^Uce 


[1 ^kadriy] (f.) 


the squadron 


i'escadrille 


[le v61] 


the flight ] 


ie vol 


[I ^r] (m.) 


the air 


['air 


[1 apar^y] (m.) 


the apparatus, ] 
machine 


i'appareil 


[v616] 


to fly 


voler 


lr€g\6] 


to regulate ] 

100 


r^gler 



Exercise 32 • 

A. Reply to these questipps^' li^n^ *<x)^ipliw^ §^il-- ; 
tences: [deptii ka ^t vuz isi? ^t vu Tadt6 daz en a6r6- 
plan ? ^ s k 6n apra a v616 a v61a ? kdmat 6 s k 6n apra 

a v616? vul6 vnz ^tr avyater? k6n^6 vu 1 6in dd ze 
pari ? k6mat 6 s k 6n apra a parl6 f ros^ ?] 

B. [1 avyater m^t da s6n avyd pur abatr 16 t6b. le 
m6ter f^ mar§6 tr^ vit 1 61is de s6n a^rdplan. il v61 plti 
vit ke s6n ^nmi 6 uvr le fe av^k sa mitrayez. 16 bal frap 
le m6ter de 1 apar^y alma 6 til le pil6t. il a abatti s^k 
apar^y 6 d\ ap^l en as. U fros^ 6 16z alma d d6 s6sis pur 
r6gl6 le tir de 1 artiy^ri. da 16 s6sis il y a d6z dps^rvater 
ki regard 16 p6zisy^ de 1 ^nmi. il d6n d6 sifi6 6z artiyer. 
1 ^skadriy revy^ a s^ agar, s^t 6m ke vu vway6 ^t en as. 
il v61 tuzur daz e bipla. 16z alma ^m b6ku 16 dirizabl, 
d6k^l d 1^ t^b6 d6 bdb stir 16 vil. 16z agl^ ^m mye 16z 
a6r6plan. ilz dt abatii d6 dirizablz alma.] 

C. One learns to fly by flying. While flying in the air 
the observer regulates the artillery fire. The balloon 
that you see is a "sausage." The aviator with whom I 
talked yesterday is an "ace." The pilot whose machine 
you are looking at is my brother. 

D. Recount your doings today, using successively the 
present and perfect tenses, and teUing the time of each 
event. 



LESSON xxxm 

97. The Past Future.— In the EngUsh "I shall go" 
the "shall go" looks forward from the speaker's present. 
In "I thought that I should go" the "should go" looks 
forward from the time of "thought," that is, from the 
si)eaker's past. This time-relation is expressed in English 
by the auxiUaries shovM and would. The French express 
it in the forms of a special tense, the past fvlure. This 
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tense is made by adding the endings of the past descrip- 
tive te ».he 3tem of the future. 

'thfe past future of [d6n6] is inflected as follows: 

1 [2e d6nr^] I should give je donnerais 

2 [tti d6nr^] you would give tu donnerais 

3 [il d6nr^] he would give il donnerait 

4 [nu ddneryd] we should give nous donnerions 

5 [vu ddnery^] you would give vous donneriez 

6 [il d6nr^] they would give ils donneraient 

Note the appearance of the [e] in 4 and 5. This [e] is to 
be found in all verbs in [6] (except [avway^] and [al^]), 
and in the past future tenses of [^tr] and [f^r]. The past 
future of [^tr] is as follows: 

1 [ze sr^] I should be je serais 

2 [tti sr^] you would be tu serais 

3 [il sr^} he would be il serait 

4 [nu seryd] we should be nous serious 

5 [vu sery^] you would be vous seriez 

6 [il sr6] they would be ils seraient 

The past future of [avwar] is [z 6r^], etc.; that of 
[vwar], [ze v^r^], etc.; that of [p^rdr], [ze p^rdr^], etc.; 
that of [d6miir], [ze ddrmir^], etc. 

The past future of [devwar], which is [2e devr^], etc., 
has the special sense of "ought." 

Ex.: [ze devr^ Itii parl6], I ought to speak to him, 
je devrais lui parler. 

[vu ne devry6 pa le f^r], you ought not to do it, 
vous ne devriez pas le faire. 

98. "If" Clauses. — In cases in which we in English use 
a present tense after "if," the French do also. 

Ex,: [si z i v^, ze le v^r6], if I go there, I shall see him, 
si j'y vais, je le verrai. 

In cases in which we in English use a past tense or a 
"should" or "would" form after "if," the French use a 
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past descriptive. The verb of the main clause, in such 
cases, is, naturally, in the past futiu-e. 

Ex,: [si z i al^, 2e le v^r^], if I went there (if I should go 
there), I should see him, si j V allais, je le verrais. 

99. [s^Mj. — ^The usual French demonstratives referring 
to nouns previously expressed are, as we have seen, 
[selui si] and [selUi la]. But when the demonstrative 
immediately precedes a phrase of possession or a relative 
pronoun, the French use [seliii] without [si] or [la]. 

Ex,: [se §ap6 si 6 seliii de md fr^r], this hat and my 
brother's (literally, "and that of my brother"), 
ce chapeau-ci et celui de mon fr^re. 
[2e vwa seliii ki nuz ap^l], I see the one who is 
calling us, je vois celui qui nous appelle. 

100. [s an al^]. — ^The verbal phrase [s an al6], s'en aUeTf 
consisting of [al6] with a reflexive pronoun and the word 
[o], means "to go away," "to go off," "to get out." 
Its present and imperative are as follows: 

PRESENT 

1 [iema v^] je m'en vais 

2 [tii t a va] tu t'en vas 

3 [il s a va] il s'en va 

4 [nu nuz an sld] nous nous en allons 

5 [vu vuz an al6] vous vous en allez 

6 [il s a v^] ils s'en vont 

IMPERATIVE 

2 [va t a] va-t'en 

4 [aid nuz a] allons-nous-en 

5 [al6 vuz a] allez-vous-en 

WpRD-LlST 33 

[1§ pwa] the weight le poids 

[la balos] the scales la balance 
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Pe kil6(gram)] 


the kilogram (a 


le kilo(gramme) 




little more than 2 




pounds) 




[le k^tal] 


100 kilograms 


le quintal 


[la t6n] 


1000 kilograms 


la tonne 


[la livr] 


the pound (J a 
kilogram) 


lalivre 


[la distos] 


the distance 


la distance 


[le satim^tr] 


the centimeter 

(about 1 of an 
inch) 


le centimetre 


[le m^tr] 


the meter 


le m^tre 


[le kil6m^tr] 


the kilometer 
(f of a mile) 


le kilometre 


[la lye] 


the league 
(4 kilometers) 


la lieue 


[le mil (agm 


the (English) mile 


le mille (anglais) 


[1 ^ktar] (m.) 


2J acres 


rhectare 


[le litr] 


the litre (a little 


le litre 




less than a quart) 


[1§ §val (vaper)] 


the horse power 


le cheval (-vapeur) 


[le vwayaz] 


the voyage 


le voyage 


[le bat6] 


the boat 


le bateau 


[§ak] 


each 


chaque 


[vr^] 


true 


vrai 


[rapid] 


fast 


rapide 


[la] 


slow 


lent 


[Iw^] 


far 


loin 


[pr^I 


near 


pr^ 


[pez6] 


to weigh 


peser 


[mezur6] 


to measure 
Exercise 33 


mesurer 


A. Give the past future of [truv6, prodr, finir]. 


B. Identify forms of [s an al6], 


and give forms as 


called for. 
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C. Reply to these questions, using complete sentences : 
[k()by^ de m^tr y a t il daz e kildm^tr ? ^ s ke le kildm^tr ^ 
plii Id u plti kur ke le mil agl^? k()by^ de mil daz tin 
lye ? kdby^ de livr daz tin t6n ? k()by^ pez6 vu ? kdby^ 
p^z 1 6bii dti swasat k^z ?] 

D. [il ^ tr^ Iw^ de nu y6rk a b6rd6, plti de katr mil s^ 
sa kil6m^tr, 6 il f6 tiit a di 2ur pur f^r le vwayaz. le 
bat6 mar§ vit, plii de trat kil6m^tr a 1 er. il traspdrt b6ku 
de kil6 de vivr 6 de mtinisyd de 1 am^rik a has, si la distas 
n 6t^ pa si grad 6n i arivr^ a mw^ de zur. 16 maSin du bat6 
sd f6rt; plti de mil §v6. a b6rd6 il y a de grad grii pur 
\ev6 dti bat6 16 pwa lur 6 pur U §ar26 da d6 vag<) de marSa- 
diz. al6r le tr^ s a va pur le ird, il trasp6rt d6 litr de v^, 
d6 kil6 de vyad, 6 d6 t6n de mtinisyd. kdby^ de kil6m^tr 
^ s k en 6m pe f^r daz tin er ? si la kdpani s an al^ se swar 
M fr^ trwa lye a py6 ava la ntii. §ak 6m p6rt e pwa 
de s^kat livr. 6iLz d d6 suly^ tr6 lur. 

E. An express goes more quickly than a local. If 
you took an express you would arrive in [a] Paris [pari] 
tomorrow. From Bordeaux to Paris there is a distance of 
more than 500 kilometers. It takes [il f6] ten hours in a 
fast train. The kilogram is heavier than a pound, but 
the kilometer is shorter than the mile. Where is your 
friend, the lieutenant? He left this morning for the 
front. 



LESSON XXXIV 

101. Other Tenses. — The French equivalent for "I 
have given" is, word for word, [M d6n6], fai donni^ 
as we have seen. Similarly, the French equivalents for 
"I had given," etc., are as follows: 

[2 av^ d6n6] I had given j 'avals donn6 

[i 6r6 d6n6] I shall have given j'aurai donn6 

[i 6r6 d6n6] I should have given j'aurais donn6 
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[tul 


tout 


[tut] 


tout 


[tut] 


toute 


[tus] 


tous 


[tut] 


toutes 



Those verbs which, like [al6], form the perfect tense 
with the present of [^tr], use [^tr] instead of [avwar] in 
these other cases also, thus: 

[z ^t^z al^] I had gone j'^tais all^ 

[2e sr6 al6] I shall have gone je serai aM6 

[ze sr^z a.\6] I should have gone je serais all6 

102. "All." — The word [tu], meaning "all," varies in 
form as follows: 

Sing. Masc. before cons, 
before vowel 

Fern. 
PL Masc. 

Fem, 

The definite article stands between [tu] and its noun. 
Before [16], Zes, [tus] is reduced in sound to [tu]. 

Ex,: [tu le batay^], all the battalion, the whole bat- 
taUon, tout le bataillon. 

[tu le mM], all the world, everybody, tout le 
monde. 

[tut la fras], all France, toute la France, 
[tu 16 kapit^n], all the captains, every captain, tous 
les capitaines. 

[tu 16 zur], every day, tous les jours, 
[il sd tus parti], they have all gone, ils sont tous 
partis. 

103. "Self."— When the pronouns "myself," "him- 
self," etc., are imemphatic objects of a verb, they are 
translated, as we have seen, by the reflexive pronouns. 
When they are otherwise used, however, they are trans- 
lated by the same pronouns which are used after preiK)si- 
tions, followed by the word [m^m], mime. 

Ex,: [2e 1 6 f ^ mwa m^m], I did it myself, je Pal fait 

moi-m^me. 
[m^m] is similarly used with nouns. 
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Ex.: n^z ofo m^m], the ehildren themselves, even the 

children, les enfants m^mes, 
Im^m] stancUng before a noun means ''same." 
Ex.: [16 m^mz ofo], the same children, les m^mes 

enfants. 

104, "Other."— The word for *' other" is [6tr], sing. 
anitre, pi. atUres. "Another" is [en 6tr], un mdre^ or [tin 
6tr], une omlre^ according to gender. 

The idea "each other" is usually expressed by the 
plural reflexive pronouns. 

Ex,: [nu nu vwayd], we see each other, 
[vu vu vway6], you see each other, 
[il se vwa], they see each other. 

Sometimes, however, the phrase \\. e\ 6tr], Vun V autre f is 
used (if only two people are referred to), or its plural [l^z e 
l^z 6tr], les uns les aiUres (for more than two). 

Ex,: [vu vu vway^ 1 e 1 6tr], you (two people) see each 
other. 

[il se vwa l^z e l^z 6tr], they (several people) see 
each other. 

Word-List 34 

Pa tro§6] the trench la tranch^e 

[le bway6] the passage trench le boyau 

[le sut^r^] the dugout le souterrain 

P abri] (m.) the shelter Pabri 

Pe p6st d 4ku.t] the listening-post le poste d'^coute 

Pe sak a t^r] the sand bag le sac k terre 

lie gaz asfiksyo] the asphyxiating gas le gas asphyxiant 

Pe mask] the mask le masque 

[le fil de f^r barbie] the barbed wire le fil de fer barbell 

pa grenad] the hand grenade la grenade 

[le los b^b] the trench gun le lance-bombe 

[le rM] the raid le raid 

[1 6kuter] (m.) the listener T^couteiu* 
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[le morty^I 


the mortar 


le mortier 


[le p6risk6pl 


the periscope 


le periscope 


[vid] 


empty 


vide 


[pl^, plenj 


full 


plein, pleine 


6, 6t] 


high 


haut, haute 


ba, basj 


low 


bas, basse 


profo, prof^d] 


deep 

• 


profond, profonde 


§as6J 


to drive out, away 


chasser 


[las^] 


to hurl, throw 


lancer 


[s6t^l 


to leap, jump 


sauter 


[tir^J 


to fire 


tirer 


[mok^] 


to miss 


manquer 


[rak^tre] 


to meet 


rencontrer 




Exercise 34 





A. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: [^ s ke v6tr ^skwad a as6 de grenad ? k ^ s k il 
f ^ d6 grenad ? ki ^ do le p6st d 6kut ? y a t il d^ fil de f er 
barbie deva 1^ traM de l^nmi ? avd nu 6si d^ fil de f 6r 
barbl6 ? ke f^ 1 6kuter ? av6 vu tir^ stir se tirayer ^nnai ? 
1 av^ vu mak^ ? ^ s k il y a de 1 6 do le troM ? sdt ^1 pl^n d 
6 ? ^ s ke vuz avez e mask kdtr le gaz asfiksyo ?] 

B. [tut n6 tro§^ d d6 bway6 par l^k^l d pas. deva 16 
traM il y a d^ fil de f^r barbie 6 d6 sak a t^r. tu le mdd a 
d6 mask kdtr le gaz asfiksyo. 16z dfisy^ m^m pdrt d^ mask. 
e zur se bway6 6t6 pl^ d 6m. tin grod b^b ki av^ 6t6 las6 
d e mdrty^ almo ^ vnu tdb^ do le bway6, m^ ^1 n a paz 
^klate. ^1 a §as6 tu 16z 6m ki 6t6 la. ilz d s6t6 da \6z abri. 
apr6 d I & uv^r 6 hi ^t6 vid. il y av6t e tirayer 
almo pr6 de n6tr p6st ki tir6 sur n6z 6m v^ fwa par 2ur. 11 
tir6 by^ m^ il mok6 suvo s6n 6m pars k il tir6 tr6 6. 
e zur nuz &vd f6 e r6d pur §as6 1 6nmi de se p6st. n6tr 
artiyeri av6 briz^ 16 fil de f6r barbie devo la p6zisy<) de 
1 6nmi. 16 grenad ke nuz avd los6 sd tdb6 doz e p6st d 6kut 
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6 6 tti^ 1 ^kuter. nu s6mz aii€ da 16 sut^r^ € nuz avd f^ 
b6ku de prizdny^. le tirayer 6si a 6t6 pri.] 

C. Everybody has missed that sharpshooter. The 
whole trench has shot at [siir] him. He uses a periscope 
and he is too low in his trench. See that shell. It came 
from a big German trench gun and fell on the barbed wire 
before our trenches. Look at the captain. He is wear- 
ing a mask. 



LESSON XXXV 

105. The Passive. — For English phrases of the type 
"he is imderstood," "the guns have been sent," the 
French equivalents are, quite literally, [il k kdpri], il est 
compris; [16 fiizi di 6t6 avway6], hs fusils ont iU envoyis. 
In such cases the participle is treated as an adjective, and 
varies in form accordingly. 

More frequently the French express ideas of this type 
by using [d], on; see Lesson XXVII. So, for the phrases 
given above the French might say [d le kdpra], on le 
comprend; and [6n a avway6 16 fiizi], on a envoyS les fusils. 

Often, too, a verb used reflexively expresses the mean- 
ing of an English passive. 

Ex,: [le sy^l se kuvr de ntiaz], the sky is getting covered 
with clouds, le ciel se couvre de nuages. 
[16 pr6paratif de 1 atak se fd poda la ntii], prepara- 
tions for the attack are made during the night, 
les pr6paratifs de Tattaque se font pendant la nuit. 

106. Possessive Pronouns. — ^When the pronouns 
"mine," "yours," "his," etc., stand after the verb "to be,'* 
they are usually rendered in French, as we have seen, 
by phrases of the type [a mwa], [a vu]. 

When these pronouns stand otherwise, they are 
rendered by a special set of pronouns, which vary in 
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form according to the gender and number of the noun 
whose place they take. 4 

"Mine" is [le my^]: 

Masc. sing. [le my^] le mien 

pi. [\6 my^] les miens 

Fem. sing. [la my^n] la mienne 

pi. [1^ my^n] les miennes 

[le ty^], "yours" (said to persons addressed as [tti]), and 
[le sy^], "his," "hers," "its," are Uke [le my^]. 

"Ours" is [le n6tr]: 

Masc. sing. [le n6tr] le n6tre 

pi. [16 n6tr] les n6tres 

Fem. sing. [la n6tr] la n6tre 

pi. [16 n6tr] les n6tres 

[le v6tr], "yours," is like [le n6tr]. 

"Theirs" is [leler]: 

Masc. sing. [le ler] le leur 

pi. P6 ler] les leurs 

Fem. sing. [la ler] la leur 

pi. [16 ler] les leurs 

Ex.: [sd livT.6 le my^], his book and mine, son livre et 
le mien. 

The plurals of these pronoims are often used to mean 
"my men," "your men," etc. 

Ex,: [16 n6tr d tir6 de fwa], our men fired twice, les 
n6tres ont tir6 deux fois. 

107. Dates. — In giving dates, the French use the 
ordinal numeral for the first of the month, and the cardinal 
numerals for the other days, thus: 

[le premy6 2avy6] le premier Janvier 

[le de zavy6] le deux Janvier 

[le trwa 2avy6] le trois Janvier 

[le v^ s^ zavy6] le vingt-cinq Janvier 
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1 The names of the several months 


are: 


f [zavy6] 


Janvier 


[f6vry6] 


f^vrier 


[mars] 


mars 




^ [avril] 


avril 




M] 


mai 




[zw^] 


juin 




[2uiy^] 


juillet 




[u] 


ao<it 


• 


[s^ptabr] 


septembre 


[dktdbr] 


octobre 


[novabr] 


novembre 


[d^sabr] 


d^cembre 


The common formulas for asking the date are these 


e s 
[k^l 2ur dti mwa avd nu 


' 6zurdui ?] 


( isdmnu, 






est-ce 


» 




qiiel jour du mois \ avons- 


ttOUS 


aujourd'hui ? 


,somme 


s-nou8, 




VVORD-I 


iiST 35 




[le p^i] the coimtry 


, regioi 


1 le pays 


[la patri] the native c 


joimtry 


la patrie 


[1 adrwa] (m.) the place, s] 


pot 


Pendroit 


[le kw^] the comer 




le coin 


[le g6] the ford 




le gu6 


[le karf ur] the cross ro 


ads 


le carrefour 


[le sabl] the sand 




le sable 


[le mtir] the wall 




le mur 


[Je twa] the roof 




]e toit 


[la tabl] the table 




la table 


[la S^z] the chair 




]a chaise 


[la bwat] the box 




la bolte 


[1 ^kaly6] (m.) the stairwa: 


Y 


I'escalier 


11 


1 





[le kulwar] the passage way, 


le couloir 


corridor 




[le bu] the end 


lebout 


[le fd] the bottom, back 


le fond 


[la mdtr] the watch 


la montre 


[1 drldz] (f.) the clock 


Phorloge 


[la maSin a 6krir] the tjrpewriter 


la machin 


EXERCISB 35 





A. Name the months, telling how many days each has. 

B. Reply to these questions, using complete sentences: 
[kM ziu* dti mwa s6m nu ? k^l zur dti mwa drd nu dem^ ? 
kdby^ de 2ur le mwa de zw^ a t il ? 6 le mwa de f6vry6 ? 
a ki ^ s^t mdtr ? ^ s ke le twa de s^t m^zd ^ ruz ? par ki 
^ s ke la f ros a 6t6 ovai ?] 

C. [il y a e g6 pr^ d isi u d pe pas^ le flev. k^l ^ v5tr 
patri ? la my^n, s ^ 1 am^rik, 6 s^l de s^t 6fisy6, s ^ la 
fros. 6 bu dti kulwar d truv en ^kaly6 par lek^l d pe 
mdt^. k^l er ^t il a vdtr mdtr ? il ^ trwaz er mw^ s^z. 
il ^ ta d ^krir m^ l^tr. av^ vuz tin ma§in a ^krir ? wi, 4 
e stildgraf 6si si vu vul6 vuz a s^rvir. m^rsi by^, m^ z 6 e 
stildgraf am^rik^ ki m a 6t^ d6n6 par ma sSr. sav^ vuz 
^krir av^k la maSin a ^krir ? il y a dti sabl 6 fd de la rivy^. 
1 6 n d pa prdfM; <) pe la pas^ a g^. nuz aid rakdtr^ n6 
kamarad 6 karfur. il nuz i atod deptiiz tin d^mi er. de 
s^t adrwa d pe vwar 16 kl6§^ 6 16 twa ruz dti vila^. s dt e b6 
p^i; 16z abita 1 ^m, 6 mwa, ze 1 ^m 6si. si vu m^y4 
1 ^kaly6 6 fd dti kulwar a drwat, vu truvery^ le btir6 de 
1 ^ta maz6r. l^z alma dt aval la fros le trwa u, diz ne sa 
kat6rz. la batay de la mam a ^t^ ga£L^ le kat6rz s^ptabr.] 

D. What's the day of the month ? What day did you 
leave America ? What day did you arrive in France ? Of 
these two guns do you prefer (say "like better") yours or 
his? This letter was written with a typewriter. I 
always use a fountain pen. The river was forded (say 
"passed by [a] ford") this morning. I like this coimtry. 
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LESSON XXXVI 

108. The Subjunctive. — ^The tenses studied hitherto 
are (except for the imperative) used in simple assertion or 
question, and are classed as tenses of the indicative mood. 
There is, also, in French, as in English, a subjimctive 
mood, used in certain types of subordinate clauses. 
The translation of the French subjimctive depends upon 
the context. Usually forms of the English indicative, or 
a phrase with "may," will serve. 

The forms of the present subjunctive, in certain 
typical and important verbs, are as follows: 

[d6n6]: 



1 [ze d6n] 


je donne 


2 [tu d6n] 


turdonnes 


3 [U d6n] 


il donne 


4 [nu d6nyd] 


nous donnions 


5 [vu d6ny6] 


vous donniez 


6 [U ddn] 


ils donnent 


[avwar]: 




1 [2^] 


j'aie 


2 [tu ^] 


tu aies 


3 [U^] 


il ait 


4 [nuz ^yd] 


nous ayons 


5 [vuz ^y6] 


vous ayez 


6 [ilz ^] 


ils aient 


[^tr]: 




1 [ze swa] 


je sois 


2 [tu swa] 


tu sois 


3 [il swa] 


il soit 


4 [nu swayd] 


nous soyons 


5 [vu sway6] 


vous soyez 


6 [il swa] 


ils soient 


[venir] : 




1 [2e vy^n] 


je vienne 


2 [tii vy^n] 


tu viennes 
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3 [il vy^n] il vienne 

4 [nu venyd] nous venions 

5 [vu veny^] vous veniez 

6 [il vy^n] . ils viennent 

[finir] : 

1 [ze finis] je finisse 

2 [tti finis] tu finisses 

3 [il finis] il finisse 

4 [nu finisyd] nous finissions 

5 [vu finisy^] vous finissiez 

6 [il finis] ils finissent 

Note that, in all verbs, forms 1, 2, 3, 6 of this tense are 
identical in sound. 

The perfect subjunctive bears the same relation to the 
present as the perfect indicative to the present indicative. 

The commonest uses of the subjimctive are: 

1. After expressions of wishing. 

Ex.: [le k616nM ve ke nu finisyd le travay], the colonel 
wants us to finish the work, le colonel veut 
que nous finissions le travail. 

2. After expressions of emotion — as of fear, joy, regret. 

Ex,: [z 6 per ke vu sway6 malad], I fear you are sick, 
j'ai peur que vous soyez malade. 

3. After impersonal expressions denoting necessity 
and possibility. 

Ex.: [il i6 ke nu party d tu d siiit], it is necessary that 
we start at once, il faut que nous partions tout 
de suite. 

4. After certain conjunctions, as [by^ke] and Ocwake], 
both meaning "although,'' hienque and quoique; and [pur 
ke] and [af^ ke], both meaning "in order that," pour que 
and afin que. 

Ex.: [kwak il swa parti de bdn er, il n ^ paz ak6r 
ratr6], although he left early, he hasn't come 
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back yet, quoiqu'il soit parti de bonne heure, il 
n'est pas encore rentr6. 

109. Railroad Time. — In railroad schedules the hours 
P.M. are called [duz er, tr^z er, kat6rz er, kez er], etc., 
and the hour from midnight to 1 a.m. is called [z6r6 er], 
z6ro heures. 

Ex.: [le tr^ de k^z er 6 dmi], the 3:30 p.m. train. 

[1 ^pr^s de z6r6 er v^ trwa], the 12 : 23 a.m. express. 

110. Collective Numerals. — The ending [^n], -ainey 
when added to certain numerals, turns them into feminine 
nouns meaning "about" the number in question. 



[tin tiit^n] 
[iin diz^n] 
[tin duz^n] 
[tin k^z^n] 
[tin v^t^n] 
[tin trat^n] 
[tin sat^n] 



about eight 

about ten 

about twelve, a dozen 

about fifteen 

about twenty 

about thirty 

about a hundred 



une huitaine 
une dixaine 
une douzaine 
une quinzaine 
une vingtaine 
une trentaine 
une centaine 



Ex,: [tin s^kot^n de s61da], about 50 soldiers. 

111. Adverbs. — Many adverbs are formed from adjec- 
tives by the addition of [ma], -ment. This ending corre- 
sponds in general to the English "-ly." 

Ex,: [fasil, fasilma], easy, easily, facile, facilement. 
[la, latma], slow, slowly, lent, lentement. 

Word-List 36 



[1 atak] (f.) 
[1 as6] (m.) 
[la kdtratak] 
[1 dfasiv] (f.) 
[la Itit] 
[le k6r a k6r] 
[Ig raf 6r] 
[la r^z^rv] 



the attack 
the assault 
the counter-attack 
the offensive 
the struggle 



Tattaque 

Tassaut 

la contre-attaque 

Poffensive 

la lutte 



the hand-to-hand fight le corps k corps 
the reinforcements le renfort 
the reserve la reserve 
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[la vag] 


the wave 


la 


vague 


[le< ... >debaraz] the curtain fire 


le- 


. >debarrage 


[le priz6ny6] 


the prisoner 


le prisonnier 


[la pursuit] 


the pursuit 


lapoursuite 


[le pla] 


the plan 


leplan 


[la rtiz] 


the ruse 


la ruse 


[la viktwar] 


the victory 


la victoire 


[lap^] 


the peace 


lapaix 


[sel] 


only, alone 


seul, seule 


[pluzyer] 


several 


plusieurs 


[pr^, pr^t] 


ready 


pr^t, pr^te 


[vy61a, vydlat] 


violent 


violent, violente 


[los^] 


to throw, hurl 


lancer 


[re2t6] 


to throw back 


rejeter 


[kri6] 


to shout 


crier 


[rekul6] 


to fall back 


reculer 


[n^tway^] 


to clean up 


nettoyer 


[se radr] 


to surrender 


serendre 


[an ava] 


forward 


en 


avant 



Exercise 36 

A. Reply to these questions, using complete sentences : 
[f ($t il n^tway6 16 tra§6 apr^z iin atak ? av^ vu per ke I6z 
alma atr da n6 tra§6 ? ^ s ke le k6madat a §M va nuz 
avway6 e rof 5r ? f 6t il ke nu rektilyd ka 1 ^nmi nuz atak ? 
kopren^ vu le pla de ndtr z6n6ral ? ^ s ke ndtr tir de baraS a 
6t6 bd ? ^ s ke v6tr batay^ a f^ d6 priz6ny^ da s6t atak ?] 

B. [1 dnmi nuz a atak^ se mat^ a katr er. apr^z e 
bdbardema il a avos^ kdtr n6 pdzisyd de premydr lifi 6 a 
gafi^ k^lke m^tr de tra§^. sd fe de bara2 a op^ ndtr 
kdmada d avway^ e rcrfdr, 6 n6z 6m d dU rekul6 6 troS^ 
de dezy^m lifi. il n a pa f^ b6ku de prizdn3r6. n6 
mitrayez d tn6 b6ku d 6m de la premy6r vag de 1 as6. mfe 
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nuz avd kdtratak6 tu d siiit d^ry^r e hd tir de baraz. 
apr^z e kdr a kdr vyola nuz avd rezt^ 1 ^nmi, a fezat tin 
karat^n de priz6ny6, dd pltizyer n ^t^ pa bl^6. il se sd 
rodti a kria kamarad ! kamarad ! s 6t^t e batay d de r^z^rv. 

kat tin atak r^tisi, il i6 tuzur ke k^lke sdlda n^twa 16 
tra§4 d6z 5m ki r6st da Uz abri sut^r^. I6z 6tr se las a 
la purstiit de 1 ^nmi. le z^n^ral ve ke s6z 6m la revy^n 6 
sinal. 6 il f6 k il Itii db^is. 

nuz 6sp^r<) f^r tin grad atak e b6 zur d ^t^ a 1 6b. n6 
§^fnukrir(),anava! m^zafa! vivlafras! vivlam^rikl 6 
nuz avasrd kdtr 1 ^nmi a kura. il ne pura pa nuz ar^t^. 
nu pradrd s6 pdzisyd; s6z om se radrd par sat^n, 6 apr^z 
tin dfasiv vy61at, nuz brd la viktwar. 6 si nu gand la 
viktwar, da tu le mdd il y 6ra la p^.] 
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APPENDIX I 

OTHER PAST TENSES 

In addition to the past tenses studied in the Lessons, 
there are four others which occur in written French: 
the past absolute indicative (a narrative tense); its 
corresponding compound tense; the past subjunctive; 
and its corresponding compound tense. 

The forms of the past absolute, for certain typical and 
common verbs, are as follows: 



[d6n6]: 




1 [ze d6n6] 


je donnai 


2 [tu ddna] 


tu donnas 


3 [il d6na] 


il donna 


4 [nu ddnani] 


nous donniimes 


5 [vu d6nat] 


vous donn^tes 


6 [il ddn^r] 


ils donn^rent 


[avwar] : 




1 [zti] 


j'eus 


2 [tii u] 


tu eus 


3 [n u] 


il eut 


4 [nuz iim] 


nous e(imes 


5 [vuz lit] 


vous eAtes 


6 [ilz ur] 


ils eurent 


[^tr]: 




1 [ze fti] 


je fus 


2 [tti ful 


tufus 


3 [H fu] 


il fus 


4 [nu fiim] 


nous f Ames 


5 [vufiit] 


vous f Ates 


6 [il fiir] 


ils furent 


[finir]: 




1 [2efini] 


je finis 


2 [tu fini] 


tu finis 


3 [il fini] 


ilfinit 
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4 [nu finim] 

5 [vu finit] 

6 [il finir] 



nous fintmes 
vous finltes 
ilsfinirent 



The past subjunctive forms of these same verbs are as 
follows: 



[d6n6]: 




1 [ze ddnas] 


je donnaase 


2 [tu ddnas] 


tu donnaases 


3 [il d6na] 


il donni^,t 


4 [nu d6naayd] 


nous donnassions 


5 [vu ddnaay^] 


vous donnaasiez 


6 [il d6nas] 


ils donnassent 


[avwar] : 




1 [2 lis] 


j^eusse 


2 [tu us] 


tu eusses 


3 [il u] 


ileAt 


4 [nuz tisyd] 


nous eussions 


5 [vuz usy6] 


vous euRsiez 


6 [ilz lis] 


ils eussent 


[dtr]: 




1 [2efiis] 


je fusse 


2 [tu ftis] 


tu fusses 


3 [il fii] 


ilfAt 


4 [nufiisyd]. 


nous fuasions 


5 [vuftisy^] 


vous fussiez 


6 [il fiis] 


ils fussent 


[finir]: 




1 [2e finis] 


je finisse 


2 [tti finis] 


tu finisses 


3 [il fini] 


ilfinlt 


4 [nu finisyd] 


nous finissions 


5 [vu finisy^] 


vous finissiez 


6 [il finis] 


ils finissent 
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APPENDIX n 




PLACE NAMES 


M 


Aisne 


[alzas] 


Alsace 


[arg6n] 


Argonne 


[aras] 


Arras 


[artwa] 


Artois 


[bap6m] 


Bapaume 


[b^for] 


Belfort 


[b4tun] 


B^thune 


[kal^] 


Calais 


[kabr6] 


Cambrai 


[Said] 


ChMons 


[Sopan] 


Champagne 


[kran] 


Craonne 


[dw6] 


Douai 


[ddk^rk] 


Dimkerque 


[fladr] 


Flandre 


[zivoSi] 


Givenchy 


[tirtebiz] 


Hurtebise 


[la] 


Laon 


[M 


Lens 


[in] 


Lille 


[166s] 


Loos 


[m^s] 


Metz 


[mez] 


Meuse 


[nev §apM] 


Neuve Chapelle 


[nasi] 


Nancy 


[ndrmadi] 


Normandie 


[waz] 


Oise 


[pa d kal^] 


Pas de Calais 


[p^r6n] 


P^ronne 


[pikardi] 


Picardie 


[r^s] 


Rheims 


[rwo] 


Rouen 
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[s^kaUl 


Saint Quentin 


[s^n] 


Seine 


[swasd] 


Soissons 


[s6m] 


Somrne 


[taur] 


Tahure 


[v^rde] 


Verdun 


[v6z] 


Vosges 


[vevr] 


Woevre 


[ipr] 


Ypres 
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aller, 103 

^*A11," 106 

Article: definite, 8; indefi- 
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Demonstrative pronouns, 85, 
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[devwar], devoir, 54 
[dir], dire, 71 
Direct object pronouns, 21 

[h s ke], est-ce que, 65 

[^tr], itre: present, 17; with 
perfect, 35 

[f^r], faire, 72 
Forms of address, 13 



Fractions, 96 

Future, 27; with [ka], quand, 
99; past future, 101 

Gender of nouns, 7 

"If" clauses, 102 
[il y a], il y a, 51 
Imperative: of verbs in [6], 

23; with object pronoims, 

23 
Impersonal verbs, 94 
Indefinite article, 11 
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Interrogative pronouns, 41; 
composite forms, 65 
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Money, 88 
[murir], mourir, 81 



Nasal vowels, 4 
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Negation, 15 

Negative expressions, 72 

^'Notany,"38. 

Nouns: gender, 7; number, 8 

Numerals: 1 to 69, 47; 70 
to 100, 61; above 100, 69; 
coUective, 115; ordinal, 95 

[d], on, 82 

Object pronouns: direct, 21; 
indirect, 28; with impera- 
tive, 23; with preposi- 
tions, 57 

"Of the,'' 10 

[dfrir], offnr, 88 

"Only,'' 82 

Oral vowels, 1 

Ordinal numerals, 95 

"Other," 107 

Participles: past, 24; pres- 
ent, 40, 98 

Passive, 109 

Past descriptive, 40 

Past future, 101 
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Past tenses, 118 
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^tre, 35 
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with [avwar], avoir , 56 
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[prodr], prendrej 61 
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direct object, 21; indirect 
object, 28; interrogative, 
41; personal subject, 12; 
possessive, 109; relative, 
99; uses of, 57; with 
imperative, 23; with prep- 
ositions, 57; with [vwasi] 
and [vwala], 22 

[puvwar], pouvoir, 50 
Quantity, expressions of, 55 

Railroad time, 115 
Reflexive verbs, 74 
Relative pronouns, 99 
[resevwar], recevoir, 50 

[s an al6], s'en alter, 103 
[savwar], savoir, 53 
"Self," 106 
[seliii], celui, 103 
Semiconsonants, 5 
"Some," 10 
Soimds, 1 

Special verbs in [6], 31 
Subject pronoims, 12 
Subjunctive mood, 113 
[sufrir], souffrir, 88 

[tenir], tenir, 84 

Tenses: future, 27, 99; past 
descriptive, 40; past fu- 
ture, 101; perfect, 25, 35; 
present, 98; other tenses, 
105 

"There," 35 

Time of day, 32, 48; railroad 
time, 115 

"To the," 10 
[uvrir], ouvrir, 88 
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[venir], venirj 84 

Verbs: impersonal, 94; im- 
perative of, 23; in [6], 20; 
m[ir],67,77,81,91; in [r], 
59; in [tr], 63; in [vr], 64; 
in [war], 43, 68; reflexive, 
74 



Vowels: nasal, 4; oral, 1 
[vulwar], vovloir, 46 
[vwar], vovTy 43 

[vwasi], void^ and [vwala], 
voiUi, with object pronouns, 
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